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I

(Законодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ (ЕС, Евратом) 2022/2434 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 6 декември 2022 година

за изменение на Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 по отношение на установяването на 
диверсифицирана стратегия за финансиране като общ метод на получаване на заеми 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 322, параграф 1 от него,

като взеха предвид Договора за създаване на Европейската общност за атомна енергия, и по-специално член 106а от него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

като взеха предвид становището на Сметната палата (1),

в съответствие с обикновената законодателна процедура (2),

като имат предвид, че:

(1) Съгласно член 220 от Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета (3) (наричан 
по-нататък „Финансовият регламент“), Комисията се оправомощава със съответния основен акт да заема от името на 
Съюза или Евратом съответните суми, които след това да бъдат отпуснати като заем на държавите членки 
бенефициери или трети държави при условията, приложими за получените заеми. В това отношение паричните 
потоци между заетите средства и заемите са съпоставени едно към едно. Това означава, че Съюзът трябва да извършва 
пазарни операции въз основа на нуждите от плащания за всеки конкретен случай на отпускане на заем, което 
ограничава възможността за съгласувано планиране на различните операции по получаване на заеми и за 
структуриране на падежите, така че да се постигнат най-благоприятните разходи.

(2) Финансирането на отделни програми за финансова помощ чрез отделни методи на финансиране създава разходи и 
усложненост, тъй като различните програми за финансова помощ се конкурират за ограничен брой възможности за 
финансиране. То фрагментира предлагането на дългови ценни книжа на Съюза и намалява ликвидността и 
инвеститорския интерес към отделните програми, въпреки че всички дългови ценни книжа на Съюза имат едно и 
също високо кредитно качество. Поради това финансовата помощ следва да бъде организирана чрез единен метод на 
финансиране, който повишава ликвидността на облигациите на Съюза и привлекателността и разходната ефективност 
на емитирането от Съюза.

(1) Становище от 22 ноември 2022 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(2) Позиция на Европейския парламент от 24 ноември 2022 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 

6 декември 2022 г.
(3) Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юли 2018 г. за финансовите правила, приложими за 

общия бюджет на Съюза, за изменение на регламенти (ЕС) № 1296/2013, (ЕС) № 1301/2013, (ЕС) № 1303/2013, (ЕС) № 1304/2013, 
(ЕС) № 1309/2013, (ЕС) № 1316/2013, (ЕС) № 223/2014 и (ЕС) № 283/2014 и на Решение № 541/2014/ЕС и за отмяна на Регламент 
(ЕС, Евратом) № 966/2012 (OB L 193, 30.7.2018 г., стр. 1).

BG Официален вестник на Европейския съюз 13.12.2022 г. L 319/1  



(3) Неоходимостта от единен метод на финансиране е подчертана по-специално в контекста на финансовата подкрепа за 
Украйна предвид спешните ѝ нужди от финансиране. Неотдавнашният опит с нуждите от финансиране за Украйна 
извади наяве недостатъците на разпокъсания подход към организацията на дълга на Съюза. За да се укрепи 
позицията на Съюза като емитент на деноминиран в евро дълг, от първостепенно значение е всички нови емисии да 
се организират чрез единен метод на финансиране.

(4) Моделът за единен метод на финансиране и повечето елементи на инфраструктурата, необходима за неговото 
прилагане, вече са установени под формата на диверсифицирана стратегия за финансиране съгласно Решение (ЕС, 
Евратом) 2020/2053 на Съвета (4). Тази стратегия даде възможност за успешно мобилизиране на средства за 
безвъзмездна подкрепа и заеми съгласно Регламент (ЕС) 2021/241 на Европейския парламент и на Съвета (5) и за 
редица други програми на Съюза, посочени в Регламент (ЕС) 2020/2094 на Съвета (6). С оглед на очакваната 
сложност на операциите, необходими за задоволяване на неотложните нужди от финансиране на Украйна, и предвид 
евентуални бъдещи операции по получаване и отпускане на заеми е целесъобразно да се установи диверсифицирана 
стратегия за финансиране като единен метод на финансиране за изпълнението на операциите по получаване на заеми.

(5) Използването на диверсифицирана стратегия за финансиране следва да осигури възможност за гъвкавото изпълнение 
на програмата за финансиране при пълно зачитане на принципите на бюджетна неутралност и бюджетен баланс, 
установени в член 310, параграф 1 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС). Разходите за 
програмата за финансиране следва да се поемат изцяло от бенефициерите въз основа на единна методика за 
разпределяне на разходите, която гарантира прозрачното и пропорционално разпределение на разходите. 
Задълженията за погасяване следва да останат за бенефициерите на финансовата помощ в съответствие с член 220, 
параграф 5, буква д) от Финансовия регламент.

(6) За прилагането на диверсифицирана стратегия за финансиране ще бъде необходимо да се следва единен набор от 
правила по отношение на всички програми за получаване и отпускане на заеми, които разчитат на нея. Поради това 
тези правила следва да бъдат добавени към хоризонталните финансови правила, предвидени във Финансовия 
регламент, приети от Европейския парламент и Съвета въз основа на член 322 от ДФЕС.

(7) Диверсифицираната стратегия за финансиране следва да осигури на Комисията по-голяма гъвкавост по отношение на 
графика и срока до падежа на отделните операции по финансиране, както и да позволи редовни и стабилни 
плащания към различните държави бенефициери. Тази стратегия следва да се основава на обединяването на 
инструменти за финансиране. Това би предоставило на Комисията гъвкавост да организира плащанията към 
бенефициерите независимо от пазарните условия по време на изплащането като същевременно би намалило риска 
Комисията да трябва да набира фиксирани суми при нестабилни или неблагоприятни условия.

(8) За предоставянето на такава гъвкавост на Комисията е необходимо да бъде създаден общ пул за ликвидност. Подобна 
централизирана функция за осигуряване на ликвидност ще направи капацитета за финансиране на Съюза по-стабилен 
и способен да устои на временни несъответствия между всички входящи и изходящи потоци въз основа на солиден 
капацитет за прогнозиране на ликвидността.

(9) Комисията следва да извършва всички необходими трансакции, насочени към редовно присъствие на капиталовия 
пазар, към постигане на възможно най-благоприятните разходи за финансиране и към улесняване на трансакциите с 
дългови ценни книжа на Съюза и Евратом.

(10) Следователно при разширяването на обхвата на диверсифицираната стратегия за финансиране, така тя че да включва 
по-широк кръг от програми, е целесъобразно Комисията да създаде необходимите ред и условия за нейното 
прилагане. Тези ред и условия следва да включват рамка за управление, процедури за управление на риска и 
методика за разпределяне на разходите, която следва да отговаря на изискването на член 220, параграф 5, буква д) от 
Финансовия регламент. За да гарантира прозрачност, Комисията следва да информира редовно и изчерпателно 
Европейския парламент и Съвета за всички аспекти на своята стратегия за получаване на заеми и управление на дълга.

(11) Поради това Финансовият регламент следва да бъде изменен.

(4) Решение (ЕС, Евратом) 2020/2053 на Съвета от 14 декември 2020 г. относно системата на собствените ресурси на Европейския съюз и 
за отмяна на Решение 2014/335/ЕС, Евратом (OВ L 424, 15.12.2020 г., стр. 1).

(5) Регламент (ЕС) 2021/241 на Европейския парламент и на Съвета от 12 февруари 2021 г. за създаване на Механизъм за възстановяване и 
устойчивост (ОВ L 57, 18.2.2021 г., стр. 17).

(6) Регламент (ЕС) 2020/2094 на Съвета от 14 декември 2020 г. за създаване на Инструмент на Европейския съюз за възстановяване с цел 
подкрепа на възстановяването след кризата, предизвикана от COVID-19 (ОВ L 433I, 22.12.2020 г., стр. 23).

BG Официален вестник на Европейския съюз L 319/2 13.12.2022 г.  



(12) В интерес на правната сигурност и яснота по отношение на вече предоставената финансова помощ и по отношение на 
финансовата помощ, предоставена съгласно Регламент (EС) 2022/… на Европейския парламент и на Съвета за 
създаване на инструмент за предоставяне на подкрепа на Украйна през 2023 г. (макрофинансова помощ +) (7), 
настоящият регламент следва да се прилага само за програми за финансова помощ, за които основните актове влизат 
в сила на или след 9 ноември 2022 г.

(13) Поради неотложността, предизвикана от извънредните обстоятелства вследствие на непровокираната и неоправдана 
агресивна война на Русия срещу Украйна, е уместно да се прибегне до изключението от срока от осем седмици, 
предвидено в член 4 от Протокол № 1 относно ролята на националните парламенти в Европейския съюз, приложен 
към Договора за Европейския съюз, към ДФЕС и към Договора за създаване на Европейската общност за атомна 
енергия.

(14) Предвид ситуацията в Украйна настоящият регламент следва да влезе в сила по спешност в деня след публикуването 
му в Официален вестник на Европейския съюз,

ПРИЕХА НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Регламент (ЕС, Евратом) 2018/1046 се изменя, както следва:

1) В член 220 параграфи 2 и 7 се заличават.

2) Вмъква се следният член:

„Член 220a

Диверсифицирана стратегия за финансиране

1. Комисията прилага диверсифицирана стратегия за финансиране, включваща получаване на заемите, разрешени 
съгласно член 5, параграф 1 от Решение (ЕС, Евратом) 2020/2053 на Съвета (*), и, освен в надлежно обосновани случаи, 
операции по получаване на заеми и по управление на дълга за финансиране на програми за финансова помощ. 
Диверсифицираната стратегия за финансиране се прилага чрез всички необходими трансакции, насочени към редовно 
присъствие на капиталовия пазар, основава се на обединяване на инструменти за финансиране и използва общ пул за 
ликвидност.

2. Комисията установява необходимите ред и условия за прилагането на диверсифицираната стратегия за 
финансиране. Комисията информира редовно и изчерпателно Европейския парламент и Съвета за всички аспекти на 
своята стратегия за получаване на заеми и управление на дълга.

_____________
(*) Решение (ЕС, Евратом) 2020/2053 на Съвета от 14 декември 2020 г. относно системата на собствените ресурси на 

Европейския съюз и за отмяна на Решение 2014/335/ЕС, Евратом (OВ L 424, 15.12.2020 г., стр. 1).“.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага за програмите за финансова помощ, за които основните актове влизат в сила на или след 9 ноември 2022 г.

(7) Все още непубликувано в Официален вестник.
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 6 декември 2022 година.

За Европейския парламент
Председател
R. METSOLA

За Съвета
Председател

Z. STANJURA
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II

(Незаконодателни актове)

МЕЖДУНАРОДНИ СПОРАЗУМЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/2435 НА СЪВЕТА 

от 26 юли 2022 година

за сключването от името на Европейския съюз на Споразумението между Европейския съюз и 
Украйна за автомобилния превоз на товари 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 91 във връзка с член 218, 
параграф 6, буква а) от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като взе предвид одобрението на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) В съответствие с Решение (ЕС) 2022/1158 на Съвета (2) Споразумението между Европейския съюз и Украйна за 
автомобилния превоз на товари (наричано по-нататък „споразумението“) бе подписано на 29 юни 2022 г., при 
условие че бъде сключено на по-късна дата.

(2) Предвид значителните смущения в транспортния сектор в Украйна, предизвикани от агресивната война, започната от 
Русия, е необходимо да се намерят алтернативни автомобилни маршрути, така че Украйна да може да изнася запасите 
си от зърно, горива, храни и други съответни стоки.

(3) Предвид факта, че разрешителните, издадени от Европейската конференция на министрите на транспорта на 
държавите членки, и двустранните споразумения между държавите членки и Украйна не осигуряват на украинските 
автомобилни превозвачи необходимата гъвкавост, която да им позволи да увеличат и планират предварително своите 
операции през Съюза и заедно с него, е от особена важност да се либерализира автомобилният превоз на товари за 
двустранни операции и транзит.

(4) С оглед на извънредните и единствени по рода си обстоятелства, които налагат подписването, временното прилагане и 
сключването на споразумението, и в съответствие с Договорите, е целесъобразно Съюзът временно да упражнява 
съответната споделена компетентност, която му е предоставена с Договорите. Всички последици на настоящото 
решение върху разделението на областите на компетентност между Съюза и държавите членки следва да бъдат строго 
ограничени във времето. Поради това компетентността, упражнявана от Съюза въз основа на настоящото решение и на 
споразумението, следва да се упражнява единствено през срока на прилагане на споразумението. Съответно 
упражняваната по този начин споделена компетентност ще престане да се упражнява от Съюза веднага щом 
прилагането на споразумението бъде прекратено. Без да се засягат другите мерки на Съюза и при тяхното спазване, 
посочената компетентност, в съответствие с член 2, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския 
съюз (ДФЕС), отново ще бъде упражнявана от държавите членки след това. Освен това се припомня, че съгласно 
посоченото в Протокол № 25 относно упражняването на областите на споделена компетентност, приложен към 
Договора за Европейския съюз и към ДФЕС, приложното поле на упражняването на компетентността на Съюза в 

(1) Одобрение от 10 ноември 2022 г. (все още непубликувано в Официален вестник).
(2) Решение (ЕС) 2022/1158 на Съвета от 27 юни 2022 г. за подписване, от името на Съюза, и временно прилагане на Споразумението 

между Европейския съюз и Украйна за автомобилен превоз на товари (ОВ L 179, 6.7.2022 г., стр. 1).
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настоящото решение обхваща само елементите, уредени с настоящото решение и Споразумението, а не цялата област. 
Упражняването на компетентността на Съюза с настоящото решение не засяга съответните области на компетентност 
на Съюза и на държавите членки във връзка с текущи или бъдещи преговори, подписване или сключване на 
международни споразумения с която и да е друга трета държава в тази област.

(5) Агресивната война на Русия срещу Украйна отне възможността на много украински водачи да следват 
административните процедури, свързани с документите на водачите, например във връзка със заявленията за 
международно свидетелство за управление на МПС или издаването на нови документи на водачите в случай на 
изгубени или откраднати документи. Поради това е важно да се вземат предвид тези извънредни обстоятелства, като 
се предвидят конкретни мерки, които освобождават водачите от изискването да представят международно 
свидетелство за управление на МПС, признават взетите от Украйна решения за удължаване на административната 
валидност на документите на водачите и улесняват обмена на информация между компетентните органи на страните 
по споразумението с цел борба с измамите и подправянето на документите на водачите.

(6) Споразумението следва да бъде одобрено от името на Съюза,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Споразумението между Европейския съюз и Украйна за автомобилния превоз на товари се одобрява от името на Европейския 
съюз. (3)

Член 2

1. Упражняването на компетентността на Съюза съгласно настоящото решение и споразумението се ограничава до срока 
на прилагане на споразумението. Без да се засягат други мерки на Съюза и при спазване на тези мерки на Съюза, след 
изтичането на срока на прилагане Съюзът незабавно престава да упражнява тази компетентност и държавите членки 
упражняват отново своята компетентност в съответствие с член 2, параграф 2 ДФЕС.

2. Упражняването на компетентността на Съюза съгласно настоящото решение и споразумението не засяга 
компетентността на държавите членки по отношение на текущи или бъдещи преговори, подписване или сключване на 
международни споразумения, свързани с автомобилния превоз на товари, с която и да било друга трета държава и с 
Украйна по отношение на времето след прекратяване на прилагането на споразумението.

3. Упражняването на компетентността от Съюза, посочена в параграф 1, обхваща само елементите, уредени с настоящото 
решение и споразумението.

4. Настоящото решение и споразумението не засягат съответните области на компетентност на Съюза и на държавите 
членки в областта на автомобилния превоз на товари по отношение на елементи, различни от уредените с настоящото 
решение и споразумението.

Член 3

Председателят на Съвета извършва нотификацията, предвидена в член 13 от споразумението, от името на Съюза.

Член 4

Европейската комисия, подпомагана от представителите на държавите членки, като наблюдатели, представлява Съюза в 
съвместния комитет, създаден съгласно член 7 от споразумението.

(3) Текстът на споразумението е публикуван в ОВ L 179, 6.7.2022 г., стр. 4.
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Член 5

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 26 юли 2022 година.

За Съвета
Председател
M. KUPKA
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РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/2436 НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2022 година

за прилагане на член 12, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2017/1770 относно ограничителни мерки с 
оглед на положението в Мали 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2017/1770 на Съвета от 28 септември 2017 г. относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Мали (1), и по-специално член 12, параграфи 2 и 6 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 28 септември 2017 г. Съветът прие Регламент (ЕС) 2017/1770.

(2) На 13 декември 2021 г. Съветът прие Регламент (ЕС) 2021/2201 (2), за да приведе в действие Решение (ОВППС) 
2021/2208 (3) на Съвета, с което беше изменено Решение (ОВППС) 2017/1775 на Съвета (4) и беше създадена нова 
рамка, позволяваща налагането на допълнителни ограничителни мерки срещу физически лица и образувания, 
отговорни за застрашаването на мира, сигурността или стабилността на Мали или за възпрепятстването или 
подкопаването на успешното приключване на политическия преход в Мали.

(3) Съветът извърши преглед на списъка на физическите и юридическите лица, образуванията и органите, които подлежат 
на ограничителни мерки, съдържащ се в приложение Iа към Регламент (ЕС) 2017/1770. Въз основа на този преглед 
изложенията на мотивите и идентификационните данни за петте лица, включени в списъка в приложение Ia към 
Регламент (ЕС) 2017/1770, следва да бъдат изменени.

(4) Поради това приложение Iа към Регламент (ЕС) 2017/1770 следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение Iа към Регламент (ЕС) 2017/1770 се изменя съгласно посоченото в приложението към настоящия регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

(1) ОВ L 251, 29.9.2017 г., стр. 1.
(2) Регламент (ЕС) 2021/2201 на Съвета от 13 декември 2021 г. за изменение на Регламент (ЕС) 2017/1770 относно ограничителни мерки 

с оглед на положението в Мали (OB L 446, 14.12.2021 г., стр. 1).
(3) Решение (ОВППС) 2021/2208 на Съвета от 13 декември 2021 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2017/1775 относно ограничителни 

мерки с оглед на положението в Мали (ОВ L 446, 14.12.2021 г., стр. 44).
(4) Решение (ОВППС) 2017/1775 на Съвета от 28 септември 2017 г. относно ограничителни мерки с оглед на положението в Мали 

(ОВ L 251, 29.9.2017 г., стр. 23).
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение Iа към Регламент (ЕС) 2017/1770 се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ Ia

Списък на физическите или юридическите лица, образуванията и органите, посочени в член 2б

Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

1. DIAW, Malick Място на раждане: Ségou

Дата на раждане: 2.12.1979 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: B0722922, валиден до 
13.8.2018 г.

Пол: мъжки

Длъжност: Председател на 
Националния съвет по прехода 
(законодателен орган на 
политическия преход в Мали), 
полковник

Malick Diaw е ключов член на близкото обкръжение на полковник Assimi Goïta. В качеството си на 
началник на щаба на трети военен регион Kati той е сред подбудителите и лидерите на преврата от 
18 август 2020 г. заедно със старши полковник Ismaël Wagué, полковник Assimi Goïta, полковник 
Sadio Camara и полковник Modibo Koné.

Следователно Malick Diaw носи отговорност за действия или политики, които застрашават мира, 
сигурността и стабилността на Мали.

Malick Diaw е и ключов участник в контекста на политическия преход в Мали в качеството си на 
председател на Националния съвет по прехода (CNT) от декември 2020 г.

CNT не изпълни своевременно „задачите“, записани в Хартата на прехода от 1 октомври 2020 г.
(наричана по-нататък „Харта на прехода“), които трябваше да бъдат завършени в рамките на 18 
месеца, като пример за това е забавянето на CNT с приемането на проекта за избирателен закон. 
Посоченото забавяне допринесе за забавянето на организирането на изборите и съответно на 
успешното завършване на политическия преход в Мали. Освен това новият избирателен закон, приет 
в крайна сметка от CNT на 17 юни 2022 г. и публикуван в Държавния вестник на Република Мали 
на 24 юни 2022 г., позволява на президента и на вицепрезидента на прехода и на членовете на 
преходното правителство да бъдат кандидати за президентските и парламентарните избори в 
противоречие с Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. Икономическата общност на западноафриканските държави (ECOWAS) прие 
индивидуални санкции срещу преходните органи (включително Malick Diaw) заради забавянето на 
организирането на изборите и на завършването на политическия преход в Мали. На 3 юли 2022 г.
ECOWAS реши да запази тези индивидуални санкции.

Следователно Malick Diaw възпрепятства и подкопава успешното завършване на политическия 
преход в Мали.

4.2.2022 г.
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Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

2. WAGUÉ, Ismaël Място на раждане: Bamako

Дата на раждане: 2.3.1975 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт AA0193660, валиден до 
15.2.2023 г.

Пол: мъжки

Длъжност: Министър по въпросите 
на помирението, старши полковник

Старши полковник Ismaël Wagué е ключов член на близкото обкръжение на полковник Assimi 
Goïta и е едно от основните лица, отговорни за преврата от 18 август 2020 г., заедно с полковник 
Goïta, полковник Sadio Camara, полковник Modibo Koné и полковник Malick Diaw.

На 19 август 2020 г. той обяви, че армията е завзела властта, след което стана говорител на 
Националния комитет за спасение на народа (Comité national pour le salut du people, CNSP).

Следователно Ismaël Wagué носи отговорност за действия, които застрашават мира, сигурността и 
стабилността на Мали.

В качеството си на министър по въпросите на помирението в преходното правителство от октомври 
2020 г. Ismaël Wagué отговаря за изпълнението на Споразумението за мир и помирение в Мали. С 
изказването си от октомври 2021 г. и постоянните си разногласия с членовете на Постоянната 
стратегическа рамка (Cadre Stratégique Permanent, CSP) той допринесе за блокирането на работата на 
Комитета за наблюдение на Споразумението за мир и помирение в Мали (Comité de suivi de l’accord — 
CSA), което доведе до спиране на заседанията на CSA от октомври 2021 г. до септември 2022 г. Тази 
ситуация възпрепятства изпълнението на посоченото споразумение, което е една от „задачите“ на 
политическия преход в Мали, както е предвидено в член 2 от Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Ismaël Wagué) заради забавянето на организирането на изборите и на завършването на 
политическия преход в Мали. На 3 юли 2022 г. ECOWAS реши да запази тези индивидуални 
санкции.

Поради това Ismaël Wagué е отговорен за действия, които застрашават мира, сигурността и 
стабилността на Мали, както и за възпрепятстването и подкопаването на успешното завършване на 
политическия преход в Мали.

4.2.2022 г.
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3. MAÏGA, Choguel Място на раждане: Tabango, Gao, 
Мали

Дата на раждане: 31.12.1958 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт № DA0004473, издаден от 
Мали, издадена шенгенска виза

Пол: мъжки

Длъжност: Министър-председател

В качеството си на министър-председател от юни 2021 г. Choguel Maïga е начело на преходното 
правителство на Мали, създадено след преврата от 24 май 2021 г.

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, през юни 2021 г. той обяви организирането на Национални консултации за обновление 
(Assises nationales de la refondation — ANR) като предхождащ реформите процес и предварително 
условие за организирането на изборите, предвидени за 27 февруари 2022 г.

Както Choguel Maïga заяви сам, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се 
забавиха. Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., беше 
бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните препоръки на 
ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ президентските избори да се 
проведат през декември 2025 г., което дава възможност на преходните органи да останат на власт 
над пет години. През юни 2022 г. преходното правителство представи на ECOWAS преразгледан 
график, в който се предвижда провеждането на президентски избори през март 2024 г., което е 
повече от две години след крайния срок, установен в Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Choguel Maïga) заради забавянето на организирането на изборите и завършването на 
политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са използвали 
необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на политическия преход в 
Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 2022 г. ECOWAS реши да 
запази тези индивидуални санкции.

В качеството си на министър-председател Choguel Maïga носи пряка отговорност за отлагането на 
изборите, предвидени в Хартата на прехода, и следователно възпрепятства и подкопава успешното 
приключване на политическия преход в Мали, по-специално като възпрепятства и подкопава 
провеждането на избори и предаването на властта на избраните органи.

4.2.2022 г.
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4. MAÏGA, Ibrahim 
Ikassa

Място на раждане: Tondibi, област 
Gao, Мали

Дата на раждане: 5.2.1971 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт, издаден от Мали

Пол: мъжки

Длъжност: Министър на 
обновлението

Ibrahim Ikassa Maïga е член на стратегическия комитет на M5-RFP (Mouvement du 5 juin- 
Rassemblement des forces patriotiques, Движение 5 юни – Обединение на патриотичните сили), 
което изигра ключова роля за свалянето от власт на президента Keita.

В качеството му на министър на обновлението от юни 2021 г. на Ibrahim Ikassa Maïga беше 
възложено да планира свикването на обявените от министър-председателя Choguel Maïga 
Национални консултации за обновление (Assises nationales de la Refondation — ANR).

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, правителството на прехода обяви свикването на въпросния ANR като предхождащ 
реформите процес и предварително условие за организирането на изборите, предвидени за 
27 февруари 2022 г.

Както Choguel Maïga заяви, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се забавиха. 
Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., беше 
бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните препоръки на 
ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ президентските избори да се 
проведат през декември 2025 г., което дава възможност на преходните органи да останат на власт 
над пет години. През юни 2022 г. преходното правителство представи на ECOWAS преразгледан 
график, в който се предвижда провеждането на президентски избори през март 2024 г., което е 
повече от две години след крайния срок, установен в Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Ibrahim Ikassa Maïga) заради забавянето на организирането на изборите и 
завършването на политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са 
използвали необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на 
политическия преход в Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 2022 г.
ECOWAS реши да запази тези индивидуални санкции.

В качеството си на министър на обновлението Ibrahim Ikassa Maïga възпрепятства и подкопава 
успешното завършване на политическия преход на Мали, по-специално като възпрепятства и 
подкопава провеждането на избори и предаването на властта на избраните органи.

4.2.2022 г.
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5 DIARRA, Adama 
Ben

(изв. също като Ben 
Le Cerveau)

Място на раждане: Kati, Мали

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт, издаден от Мали, издадена 
шенгенска виза

Пол: мъжки

Длъжност: Член на Националния 
съвет по прехода (законодателен 
орган на политическия преход в 
Мали)

Adama Ben Diarra, известен още като другаря Ben Le Cerveau, е един от младите ръководители на 
M5-RFP (Mouvement du 5 juin-Rassemblement des forces patriotiques, Движение 5 юни – 
Обединение на патриотичните сили), което изигра ключова роля за свалянето от власт на президента 
Keita. Наред с това Adama Ben Diarra ръководи и Yéréwolo — главната организация, подкрепяща 
преходните власти, и е член на Националния съвет по прехода (CNT) от 3 декември 2021 г.

CNT не изпълни своевременно „задачите“, записани в Хартата на прехода, които трябваше да бъдат 
завършени в рамките на 18 месеца, като пример за това е забавянето на CNT с приемането на проекта 
за избирателен закон. Посоченото забавяне допринесе за забавянето на организирането на изборите и 
съответно на успешното завършване на политическия преход в Мали. Освен това новият избирателен 
закон, приет в крайна сметка от CNT на 17 юни 2022 г. и публикуван в Държавен вестник на 
Република Мали на 24 юни 2022 г., позволява на президента и на вицепрезидента на прехода и на 
членовете на преходното правителство да бъдат кандидати на президентските и парламентарните 
избори в противоречие с Хартата на прехода.

Adama Ben Diarra активно се застъпва за удължаване на политическия преход в Мали и изразява 
подкрепата си за това на политически митинги и в социалните мрежи, като заявява, че петгодишното 
удължаване на преходния период, прието от преходните органи след заседанието на Националните 
консултации за обновление (Assises nationales de la Refondation — ANR), изразява дълбокото 
желание на малийския народ.

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, правителството на прехода обяви свикването на ANR като предхождащ реформите процес и 
предварително условие за организирането на изборите, предвидени за 27 февруари 2022 г.

4.2.2022 г.“
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Както Choguel Maïga заяви, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се забавиха. 
Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., беше 
бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните препоръки на 
ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ президентските избори да се 
проведат през декември 2025 г., което дава възможност на преходните органи да останат на власт 
повече от пет години. През юни 2022 г. преходното правителство представи на ECOWAS 
преразгледан график, в който се предвижда провеждането на президентски избори през март 2024 г., 
което е повече от две години след крайния срок, установен в Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Adama Ben Diarra) заради забавянето на организирането на изборите и завършването 
на политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са използвали 
необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на политическия преход в 
Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 2022 г. ECOWAS реши да 
запази тези индивидуални санкции.

Следователно Adama Ben Diarra възпрепятства и подкопава успешното завършване на политическия 
преход на Мали, по-специално като възпрепятства и подкопава провеждането на избори и 
предаването на властта на избраните органи.
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/2437 НА КОМИСИЯТА 

от 9 декември 2022 година

за изменение на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 за определяне на 
специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2016/429 на Европейския парламент и на Съвета от 9 март 2016 г. за заразните болести по 
животните и за изменение и отмяна на определени актове в областта на здравеопазването на животните (Законодателство за 
здравеопазването на животните) (1), и по-специално член 71, параграф 3 от него,

като има предвид, че:

(1) Африканската чума по свинете е инфекциозна вирусна болест по отглежданите и дивите свине, която може да окаже 
сериозно въздействие върху съответната популация от животни и върху рентабилността на свиневъдството и да 
причини смущения в движенията на пратки от тези животни и продукти от тях в рамките на Съюза и в износа към 
трети държави.

(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията (2) беше приет в рамките на Регламент (ЕС) 2016/429, като в 
него се определят специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете, които да се прилагат за 
ограничен период от време от държавите членки, включени в приложение I към него (съответните държави членки), 
в ограничителни зони I, II и III, включени в същото приложение.

(3) Областите, включени като ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, 
са определени въз основа на епидемиологичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в Съюза. 
Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 бе последно изменено с Регламент за изпълнение (ЕС) 
2022/2348 на Комисията (3) след промени в епидемиологичната обстановка по отношение на посочената болест в 
Латвия и Словакия. От датата на приемане на споменатия регламент за изпълнение насам епидемиологичната 
обстановка по отношение на посочената болест се промени в някои засегнати държави членки.

(4) Всички изменения на ограничителни зони I, II и III в приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 
следва да се основават на епидемиологичната обстановка по отношение на африканската чума по свинете в 
засегнатите от тази болест области и на цялостната епидемиологична обстановка във връзка с тази болест в 
съответната държава членка, степента на риска от по-нататъшно разпространение на болестта, както и на научнообос
нованите принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с африканската чума по свинете и 
насоките на Съюза, договорени с държавите членки в рамките на Постоянния комитет по растенията, животните, 
храните и фуражите и публикувани на уебсайта на Комисията (4). При тези изменения следва също така да се вземат 
предвид международни стандарти, като например Здравния кодекс за сухоземните животни (5) на Световната 
организация по здравеопазване на животните (WOAH) и обосновката при определянето на зоните, предоставена от 
компетентните органи на съответните държави членки.

(5) След датата на приемане на Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/2348 беше установено ново огнище на африканска 
чума по свинете при диви свине в Чешката република.

(1) ОВ L 84, 31.3.2016 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 на Комисията от 7 април 2021 г. за определяне на специални мерки за контрол във връзка с 

африканската чума по свинете (ОВ L 129, 15.4.2021 г., стр. 1).
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2022/2348 на Комисията от 1 декември 2022 г. за изменение на приложение I към Регламент за 

изпълнение (ЕС) 2021/605 за определяне на специални мерки за контрол във връзка с африканската чума по свинете (ОВ L 311, 
2.12.2022 г., стр. 97).

(4) Работен документ SANTE/7112/2015/Rev. 3 „Принципи и критерии за географско определяне на зони във връзка с АЧС“. https://ec. 
europa.eu/food/animals/animal-diseases/control-measures/asf_en

(5) Здравен кодекс за сухоземните животни на OIE, 29-о издание, 2021 г. ISBN на том I и II: 978-92-95115-40-8; https://www.woah.org/ 
en/what-we-do/standards/codes-and-manuals/terrestrial-code-online-access/
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(6) През декември 2022 г. беше констатирано и едно огнище на африканска чума по свинете при дива свиня в регион 
Liberec в Чешката република в област, която понастоящем не е включена в приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2021/605. Съответно тази област, която понастоящем не е включена в посоченото приложение, 
следва вече да бъде включена като ограничителна зона II в посоченото приложение, а областта, граничеща с областта, 
в която е наблюдавано огнището при дива свиня, в която не е официално потвърдено огнище на африканска чума по 
свинете при отглеждани или диви свине, следва вече да бъде включена като ограничителна зона I, за да се вземе 
предвид това неотдавнашно огнище.

(7) След появата на това неотдавнашно огнище на африканска чума по свинете при дива свиня в регион Liberec в Чешката 
република и като се вземе предвид настоящата епидемиологична обстановка по отношение на африканската чума по 
свинете в Съюза, определените зони в посочената държава членка бяха преразгледани и актуализирани съответствие с 
членове 5, 6 и 7 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Освен това бяха преразгледани и актуализирани 
въведените мерки за управление на риска. Тези промени следва да бъдат отразени в приложение I към Регламент за 
изпълнение (ЕС) 2021/605.

(8) С цел да бъдат взети под внимание най-актуалните промени в епидемиологичната обстановка по отношение на 
африканската чума по свинете в Съюза и да се предприемат изпреварващи мерки за ограничаване на рисковете, 
свързани с разпространението на болестта, следва да се определят границите на нови, достатъчно големи по обхват 
ограничителни зони в Чешката република, които да бъдат включени като ограничителни зони I и II в приложение I 
към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605. Тъй като ситуацията по отношение на африканската чума по свинете в 
Съюза е много динамична, при определянето на тези нови ограничителни зони беше взета предвид 
епидемиологичната обстановка в околните области.

(9) Предвид неотложността на епидемиологичната обстановка в Съюза във връзка с разпространението на африканската 
чума по свинете, е важно измененията на приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605, които се 
въвеждат с настоящия регламент за изпълнение, да породят действие възможно най-скоро.

(10) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя с текста, съдържащ се в приложението към настоящия 
регламент.

Член 2

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 9 декември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение I към Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/605 се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОГРАНИЧИТЕЛНИ ЗОНИ

ЧАСТ I

1. Германия

Следните ограничителни зони I в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Alt Zauche-Wußwerk,

— Gemeinde Byhleguhre-Byhlen,

— Gemeinde Märkische Heide, mit den Gemarkungen Alt Schadow, Neu Schadow, Pretschen, Plattkow, 
Wittmannsdorf, Schuhlen-Wiese, Bückchen, Kuschkow, Gröditsch, Groß Leuthen, Leibchel, Glietz, Groß Leine, 
Dollgen, Krugau, Dürrenhofe, Biebersdorf und Klein Leine,

— Gemeinde Neu Zauche,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Groß Liebitz, Guhlen, Mochow und Siegadel,

— Gemeinde Spreewaldheide,

— Gemeinde Straupitz,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Müncheberg, Eggersdorf bei Müncheberg und Hoppegarten bei 
Müncheberg,

— Gemeinde Bliesdorf mit den Gemarkungen Kunersdorf - westlich der B167 und Bliesdorf - westlich der B167

— Gemeinde Märkische Höhe mit den Gemarkungen Reichenberg und Batzlow,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Haselberg, Frankenfelde, Schulzendorf, Lüdersdorf Biesdorf, 
Rathsdorf - westlich der B 167 und Wriezen - westlich der B167

— Gemeinde Buckow (Märkische Schweiz),

— Gemeinde Strausberg mit den Gemarkungen Hohenstein und Ruhlsdorf,

— Gemeine Garzau-Garzin,

— Gemeinde Waldsieversdorf,

— Gemeinde Rehfelde mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Reichenow-Mögelin,

— Gemeinde Prötzel mit den Gemarkungen Harnekop, Sternebeck und Prötzel östlich der B 168 und der L35,

— Gemeinde Oberbarnim,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit der Gemarkung Sonnenburg,

— Gemeinde Falkenberg mit den Gemarkungen Dannenberg, Falkenberg westlich der L 35, Gersdorf und Kruge,

— Gemeinde Höhenland mit den Gemarkungen Steinbeck, Wollenberg und Wölsickendorf,
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— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Joachimsthal östlich der L220 (Eberswalder Straße), östlich der L23 (Töpferstraße und Templiner 
Straße), östlich der L239 (Glambecker Straße) und Schorfheide (JO) östlich der L238,

— Gemeinde Friedrichswalde mit der Gemarkung Glambeck östlich der L 239,

— Gemeinde Althüttendorf,

— Gemeinde Ziethen mit den Gemarkungen Groß Ziethen und Klein Ziethen westlich der B198,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Golzow, Senftenhütte, Buchholz, Schorfheide (Ch), Chorin westlich 
der L200 und Sandkrug nördlich der L200,

— Gemeinde Britz,

— Gemeinde Schorfheide mit den Gemarkungen Altenhof, Werbellin, Lichterfelde und Finowfurt,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit der Gemarkungen Finow und Spechthausen und der Gemarkung Eberswalde 
südlich der B167 und westlich der L200,

— Gemeinde Breydin,

— Gemeinde Melchow,

— Gemeinde Sydower Fließ mit der Gemarkung Grüntal nördlich der K6006 (Landstraße nach Tuchen), östlich 
der Schönholzer Straße und östlich Am Postweg,

— Hohenfinow südlich der B167,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Passow mit den Gemarkungen Briest, Passow und Schönow,

— Gemeinde Mark Landin mit den Gemarkungen Landin nördlich der B2, Grünow und Schönermark,

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Frauenhagen, Mürow, Angermünde nördlich und nordwestlich 
der B2, Dobberzin nördlich der B2, Kerkow, Welsow, Bruchhagen, Greiffenberg, Günterberg, Biesenbrow, 
Görlsdorf, Wolletz und Altkünkendorf,

— Gemeinde Zichow,

— Gemeinde Casekow mit den Gemarkungen Blumberg, Wartin, Luckow-Petershagen und den Gemarkungen 
Biesendahlshof und Casekow westlich der L272 und nördlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Hohenselchow nördlich der L27,

— Gemeinde Tantow,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Radekow, der Gemarkung Rosow südlich der K 7311 und der 
Gemarkung Neurochlitz Westlich der B2,

— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Geesow westlich der B2 sowie den Gemarkungen Gartz und 
Hohenreinkendorf nördlich der L27 und der B2 bis zur Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schülerweg 
folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, 
diesen in nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nördlicher 
Richtung folgend,

— Gemeinde Pinnow nördlich und westlich der B2,

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Storkow (Mark),

— Gemeinde Spreenhagen mit den Gemarkungen Braunsdorf, Markgrafpieske, Lebbin und Spreenhagen,

— Gemeinde Grünheide (Mark) mit den Gemarkungen Kagel, Kienbaum und Hangelsberg,

— Gemeinde Fürstenwalde westlich der B 168 und nördlich der L 36,
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— Gemeinde Rauen,

— Gemeinde Wendisch Rietz bis zur östlichen Uferzone des Scharmützelsees und von der südlichen Spitze des 
Scharmützelsees südlich der B246,

— Gemeinde Reichenwalde,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Petersdorf und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow westlich der 
östlichen Uferzone des Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze westlich der L35,

— Gemeinde Tauche mit der Gemarkung Werder,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Jänickendorf, Schönfelde, Beerfelde, Gölsdorf, Buchholz, 
Tempelberg und den Gemarkungen Steinhöfel, Hasenfelde und Heinersdorf westlich der L36 und der 
Gemarkung Neuendorf im Sande nördlich der L36,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Turnow,

— Gemeinde Drachhausen,

— Gemeinde Schmogrow-Fehrow,

— Gemeinde Drehnow,

— Gemeinde Teichland mit den Gemarkungen Maust und Neuendorf,

— Gemeinde Guhrow,

— Gemeinde Werben,

— Gemeinde Dissen-Striesow,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Klein Gaglow, Hähnchen, Kolkwitz, Glinzig und Krieschow nördl. 
der BAB 15, Gulben, Papitz, Babow, Eichow, Limberg und Milkersdorf,

— Gemeinde Burg (Spreewald)

— Kreisfreie Stadt Cottbus außer den Gemarkungen Kahren, Gallinchen, Groß Gaglow und der Gemarkung 
Kiekebusch südlich der BAB,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Lauchhammer,

— Gemeinde Schwarzheide,

— Gemeinde Schipkau,

— Gemeinde Senftenberg mit den Gemarkungen Brieske, Niemtsch, Senftenberg und Reppist,

— die Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Biehlen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Wormlage, Saalhausen, Barzig, Freienhufen, Großräschen,

— Gemeinde Vetschau/Spreewald mit den Gemarkungen: Naundorf, Fleißdorf, Suschow, Stradow, Göritz, 
Koßwig, Vetschau, Repten, Tornitz, Missen und Orgosen,

— Gemeinde Calau mit den Gemarkungen: Kalkwitz, Mlode, Saßleben, Reuden, Bolschwitz, Säritz, Calau, 
Kemmen, Werchow und Gollmitz,

— Gemeinde Luckaitztal,

— Gemeinde Bronkow,

— Gemeinde Altdöbern mit der Gemarkung Altdöbern westlich der Bahnlinie,

— Gemeinde Tettau,

— Landkreis Elbe-Elster:

— Gemeinde Großthiemig,

— Gemeinde Hirschfeld,
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— Gemeinde Gröden,

— Gemeinde Schraden,

— Gemeinde Merzdorf,

— Gemeinde Röderland mit der Gemarkung Wainsdorf, Prösen, Stolzenhain a.d. Röder,

— Gemeinde Plessa mit der Gemarkung Plessa,

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Groß Pankow mit den Gemarkungen Baek, Tangendorf, Tacken, Hohenvier, Strigleben, Steinberg 
und Gulow,

— Gemeinde Perleberg mit der Gemarkung Schönfeld,

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Postlin, Strehlen, Blüthen, Klockow, Premslin, Glövzin, Waterloo, 
Karstädt, Dargardt, Garlin und die Gemarkungen Groß Warnow, Klein Warnow, Reckenzin, Streesow und 
Dallmin westlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Gülitz-Reetz,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Lockstädt, Mansfeld und Laaske,

— Gemeinde Triglitz,

— Gemeinde Marienfließ mit der Gemarkung Frehne,

— Gemeinde Kümmernitztal mit der Gemarkungen Buckow, Preddöhl und Grabow,

— Gemeinde Gerdshagen mit der Gemarkung Gerdshagen,

— Gemeinde Meyenburg,

— Gemeinde Pritzwalk mit der Gemarkung Steffenshagen,

Bundesland Sachsen:

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Landkreis Meißen:

— Gemeinde Diera-Zehren, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Glaubitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Hirschstein,

— Gemeinde Käbschütztal,

— Gemeinde Klipphausen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Niederau, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Nünchritz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Röderaue, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Gröditz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Lommatzsch,

— Gemeinde Stadt Meißen, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Stadt Nossen,

— Gemeinde Stadt Riesa,

— Gemeinde Stadt Strehla,

— Gemeinde Stauchitz,

— Gemeinde Wülknitz, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,

— Gemeinde Zeithain,

— Landkreis Mittelsachsen:

— Gemeinde Großweitzschen mit den Ortsteilen Döschütz, Gadewitz, Niederranschütz, Redemitz,
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— Gemeinde Ostrau mit den Ortsteilen Auerschütz, Beutig, Binnewitz, Clanzschwitz, Delmschütz, Döhlen, Jahna, 
Kattnitz, Kiebitz, Merschütz, Münchhof, Niederlützschera, Noschkowitz, Oberlützschera, Obersteina, Ostrau, 
Pulsitz, Rittmitz, Schlagwitz, Schmorren, Schrebitz, Sömnitz, Trebanitz, Zschochau,

— Gemeinde Reinsberg,

— Gemeinde Stadt Döbeln mit den Ortsteilen Beicha, Bormitz, Choren, Döbeln, Dreißig, Geleitshäuser, 
Gertitzsch, Gödelitz, Großsteinbach, Juchhöh, Kleinmockritz, Leschen, Lüttewitz, Maltitz, Markritz, Meila, 
Mochau, Nelkanitz, Oberranschütz, Petersberg, Präbschütz, Prüfern, Schallhausen, Schweimnitz, Simselwitz, 
Theeschütz, Zschackwitz, Zschäschütz,

— Gemeinde Stadt Großschirma mit den Ortsteilen Obergruna, Siebenlehn,

— Gemeinde Stadt Roßwein mit den Ortsteilen Gleisberg, Haßlau, Klinge, Naußlitz, Neuseifersdorf, Niederforst, 
Ossig, Roßwein, Seifersdorf, Wettersdorf, Wetterwitz,

— Gemeinde Striegistal mit den Ortsteilen Gersdorf, Kummersheim, Marbach,

— Gemeinde Zschaitz-Ottewig,

— Landkreis Nordsachsen:

— Gemeinde Arzberg mit den Ortsteilen Stehla, Tauschwitz,

— Gemeinde Cavertitz mit den Ortsteilen Außig, Cavertitz, Klingenhain, Schirmenitz, Treptitz,

— Gemeinde Liebschützberg mit den Ortsteilen Borna, Bornitz, Clanzschwitz, Ganzig, Kleinragewitz, Laas, 
Leckwitz, Liebschütz, Sahlassan, Schönnewitz, Terpitz östlich der Querung am Käferberg, Wadewitz, Zaußwitz,

— Gemeinde Naundorf mit den Ortsteilen Casabra, Gastewitz, Haage, Hof, Hohenwussen, Kreina, Nasenberg, 
Raitzen, Reppen, Salbitz, Stennschütz, Zeicha,

— Gemeinde Stadt Belgern-Schildau mit den Ortsteilen Ammelgoßwitz, Dröschkau, Liebersee östlich der B182, 
Oelzschau, Seydewitz, Staritz, Wohlau,

— Gemeinde Stadt Mügeln mit den Ortsteilen Mahris, Schweta südlich der K8908, Zschannewitz,

— Gemeinde Stadt Oschatz mit den Ortsteilen Lonnewitz östlich des Sandbaches und nördlich der B6, Oschatz 
östlich des Schmorkauer Wegs und nördlich der S28, Rechau, Schmorkau, Zöschau,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Bannewitz,

— Gemeinde Dürrröhrsdorf-Dittersbach,

— Gemeinde Kreischa,

— Gemeinde Lohmen,

— Gemeinde Müglitztal,

— Gemeinde Stadt Dohna,

— Gemeinde Stadt Freital,

— Gemeinde Stadt Heidenau,

— Gemeinde Stadt Hohnstein,

— Gemeinde Stadt Neustadt i. Sa.,

— Gemeinde Stadt Pirna,

— Gemeinde Stadt Rabenau mit den Ortsteilen Lübau, Obernaundorf, Oelsa, Rabenau und Spechtritz,

— Gemeinde Stadt Stolpen,

— Gemeinde Stadt Tharandt mit den Ortsteilen Fördergersdorf, Großopitz, Kurort Hartha, Pohrsdorf und 
Spechtshausen,

— Gemeinde Stadt Wilsdruff, sofern nicht bereits Teil der Sperrzone II,
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Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Vorpommern Greifswald

— Gemeinde Penkun,

— Gemeinde Nadrensee,

— Gemeinde Krackow,

— Gemeinde Glasow,

— Gemeinde Grambow,

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Barkhagen mit den Ortsteilen und Ortslagen: Altenlinden, Kolonie Lalchow, Plauerhagen, Zarchlin, 
Barkow-Ausbau, Barkow,

— Gemeinde Blievenstorf mit dem Ortsteil: Blievenstorf,

— Gemeinde Brenz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Brenz, Alt Brenz,

— Gemeinde Domsühl mit den Ortsteilen und Ortslagen: Severin, Bergrade Hof, Bergrade Dorf, Zieslübbe, Alt 
Dammerow, Schlieven, Domsühl, Domsühl-Ausbau, Neu Schlieven,

— Gemeinde Gallin-Kuppentin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kuppentin, Kuppentin-Ausbau, Daschow, 
Zahren, Gallin, Penzlin,

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dresenow, Dresenower Mühle, Twietfort, Ganzlin, 
Tönchow, Wendisch Priborn, Liebhof, Gnevsdorf,

— Gemeinde Granzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lindenbeck, Greven, Beckendorf, Bahlenrade, Granzin,

— Gemeinde Grabow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Fresenbrügge, Grabow, Griemoor, Heidehof, Kaltehof, 
Winkelmoor,

— Gemeinde Groß Laasch mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Laasch,

— Gemeinde Kremmin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Beckentin, Kremmin,

— Gemeinde Kritzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Schlemmin, Kritzow,

— Gemeinde Lewitzrand mit dem Ortsteil und Ortslage: Matzlow-Garwitz (teilweise),

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bobzin, Broock, Broock Ausbau, Hof Gischow, Lübz, 
Lutheran, Lutheran Ausbau, Riederfelde, Ruthen, Wessentin, Wessentin Ausbau,

— Gemeinde Neustadt-Glewe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Hohes Feld, Kiez, Klein Laasch, Liebs Siedlung, 
Neustadt-Glewe, Tuckhude, Wabel,

— Gemeinde Obere Warnow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Grebbin und Wozinkel, Gemarkung Kossebade 
teilweise, Gemarkung Herzberg mit dem Waldgebiet Bahlenholz bis an die östliche Gemeindegrenze, 
Gemarkung Woeten unmittelbar östlich und westlich der L16,

— Gemeinde Parchim mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dargelütz, Neuhof, Kiekindemark, Neu Klockow, 
Möderitz, Malchow, Damm, Parchim, Voigtsdorf, Neu Matzlow,

— Gemeinde Passow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Unterbrüz, Brüz, Welzin, Neu Brüz, Weisin, 
Charlottenhof, Passow,

— Gemeinde Plau am See mit den Ortsteilen und Ortslagen: Reppentin, Gaarz, Silbermühle, Appelburg, Seelust, 
Plau-Am See, Plötzenhöhe, Klebe, Lalchow, Quetzin, Heidekrug,

— Gemeinde Rom mit den Ortsteilen und Ortslagen: Lancken, Stralendorf, Rom, Darze, Paarsch,

— Gemeinde Spornitz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dütschow, Primark, Steinbeck, Spornitz,

— Gemeinde Werder mit den Ortsteilen und Ortslagen: Neu Benthen, Benthen, Tannenhof, Werder.
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2. Естония

Следните ограничителни зони I в Естония:

— Hiiu maakond.

3. Гърция

Следните ограничителни зони I в Гърция:

— in the regional unit of Drama:

— the community departments of Sidironero and Skaloti and the municipal departments of Livadero and 
Ksiropotamo (in Drama municipality),

— the municipal department of Paranesti (in Paranesti municipality),

— the municipal departments of Kokkinogeia, Mikropoli, Panorama, Pyrgoi (in Prosotsani municipality),

— the municipal departments of Kato Nevrokopi, Chrysokefalo, Achladea, Vathytopos, Volakas, Granitis, 
Dasotos, Eksohi, Katafyto, Lefkogeia, Mikrokleisoura, Mikromilea, Ochyro, Pagoneri, Perithorio, Kato Vrontou 
and Potamoi (in Kato Nevrokopi municipality),

— in the regional unit of Xanthi:

— the municipal departments of Kimmerion, Stavroupoli, Gerakas, Dafnonas, Komnina, Kariofyto and Neochori 
(in Xanthi municipality),

— the community departments of Satres, Thermes, Kotyli, and the municipal departments of Myki, Echinos and 
Oraio and (in Myki municipality),

— the community department of Selero and the municipal department of Sounio (in Avdira municipality),

— in the regional unit of Rodopi:

— the municipal departments of Komotini, Anthochorio, Gratini, Thrylorio, Kalhas, Karydia, Kikidio, Kosmio, 
Pandrosos, Aigeiros, Kallisti, Meleti, Neo Sidirochori and Mega Doukato (in Komotini municipality),

— the municipal departments of Ipio, Arriana, Darmeni, Archontika, Fillyra, Ano Drosini, Aratos and the 
Community Departments Kehros and Organi (in Arriana municipality),

— the municipal departments of Iasmos, Sostis, Asomatoi, Polyanthos and Amvrosia and the community 
department of Amaxades (in Iasmos municipality),

— the municipal department of Amaranta (in Maroneia Sapon municipality),

— in the regional unit of Evros:

— the municipal departments of Kyriaki, Mandra, Mavrokklisi, Mikro Dereio, Protokklisi, Roussa, Goniko, Geriko, 
Sidirochori, Megalo Derio, Sidiro, Giannouli, Agriani and Petrolofos (in Soufli municipality),

— the municipal departments of Dikaia, Arzos, Elaia, Therapio, Komara, Marasia, Ormenio, Pentalofos, Petrota, 
Plati, Ptelea, Kyprinos, Zoni, Fulakio, Spilaio, Nea Vyssa, Kavili, Kastanies, Rizia, Sterna, Ampelakia, Valtos, 
Megali Doxipara, Neochori and Chandras (in Orestiada municipality),

— the municipal departments of Asvestades, Ellinochori, Karoti, Koufovouno, Kiani, Mani, Sitochori, Alepochori, 
Asproneri, Metaxades, Vrysika, Doksa, Elafoxori, Ladi, Paliouri and Poimeniko (in Didymoteixo municipality),

— in the regional unit of Serres:

— the municipal departments of Kerkini, Livadia, Makrynitsa, Neochori, Platanakia, Petritsi, Akritochori, 
Vyroneia, Gonimo, Mandraki, Megalochori, Rodopoli, Ano Poroia, Katw Poroia, Sidirokastro, Vamvakophyto, 
Promahonas, Kamaroto, Strymonochori, Charopo, Kastanousi and Chortero and the community departments 
of Achladochori, Agkistro and Kapnophyto (in Sintiki municipality),

— the municipal departments of Serres, Elaionas and Oinoussa and the community departments of Orini and 
Ano Vrontou (in Serres municipality),
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— the municipal departments of Dasochoriou, Irakleia, Valtero, Karperi, Koimisi, Lithotopos, Limnochori, 
Podismeno and Chrysochorafa (in Irakleia municipality).

4. Латвия

Следните ограничителни зони I в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada, Grobiņas pagasts, Nīcas pagasta daļa uz ziemeļiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa 
V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Otaņķu pagasts, Grobiņas pilsēta,

— Ropažu novada Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz rietumiem no autoceļa V36, P4 un P5, Acones ielas, 
Dauguļupes ielas un Dauguļupītes.

5. Литва

Следните ограничителни зони I в Литва:

— Kalvarijos savivaldybė,

— Klaipėdos rajono savivaldybė: Agluonėnų, Dovilų, Gargždų, Priekulės, Vėžaičių, Kretingalės ir Dauparų-Kvietinių 
seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė išskyrus Šumskų ir Sasnavos seniūnijos,

— Palangos miesto savivaldybė,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Bartninkų, Gražiškių, Keturvalakių, Pajevonio, Virbalio, Vištyčio seniūnijos.

6. Унгария

Следните ограничителни зони I в Унгария:

— Békés megye 950950, 950960, 950970, 951950, 952050, 952750, 952850, 952950, 953050, 953150, 
953650, 953660, 953750, 953850, 953960, 954250, 954260, 954350, 954450, 954550, 954650, 954750, 
954850, 954860, 954950, 955050, 955150, 955250, 955260, 955270, 955350, 955450, 955510, 955650, 
955750, 955760, 955850, 955950, 956050, 956060, 956150 és 956160 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Bács-Kiskun megye 600150, 600850, 601550, 601650, 601660, 601750, 601850, 601950, 602050, 603250, 
603750 és 603850 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Budapest 1 kódszámú, vadgazdálkodási tevékenységre nem alkalmas területe,

— Csongrád-Csanád megye 800150, 800160, 800250, 802220, 802260, 802310 és 802450 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Fejér megye 400150, 400250, 400351, 400352, 400450, 400550, 401150, 401250, 401350, 402050, 
402350, 402360, 402850, 402950, 403050, 403450, 403550, 403650, 403750, 403950, 403960, 403970, 
404650, 404750, 404850, 404950, 404960, 405050, 405750, 405850, 405950,

— 406050, 406150, 406550, 406650 és 406750 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Győr-Moson-Sopron megye 100550, 100650, 100950, 101050, 101350, 101450, 101550, 101560 és 102150 
kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750150, 750160, 750260, 750350, 750450, 750460, 754450, 754550, 754560, 
754570, 754650, 754750, 754950, 755050, 755150, 755250, 755350 és 755450 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye 250150, 250250, 250450, 250460, 250550, 250650, 250750, 251050, 251150, 
251250, 251350, 251360, 251650, 251750, 251850, 252250, kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes 
területe,

— Pest megye 571550, 572150, 572250, 572350, 572550, 572650, 572750, 572850, 572950, 573150, 573250, 
573260, 573350, 573360, 573450, 573850, 573950, 573960, 574050, 574150, 574350, 574360, 574550, 
574650, 574750, 574850, 574860, 574950, 575050, 575150, 575250, 575350, 575550, 575650, 575750, 
575850, 575950, 576050, 576150, 576250, 576350, 576450, 576650, 576750, 576850, 576950, 577050, 
577150, 577350, 577450, 577650, 577850, 577950, 578050, 578150, 578250, 578350, 578360, 578450, 
578550, 578560, 578650, 578850, 578950, 579050, 579150, 579250, 579350, 579450, 579460, 579550, 
579650, 579750, 580250 és 580450 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe.
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7. Полша

Следните ограничителни зони I в Полша:

w województwie kujawsko - pomorskim:

— powiat rypiński,

— powiat brodnicki,

— powiat grudziądzki,

— powiat miejski Grudziądz,

— powiat wąbrzeski,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Wielbark i Rozogi w powiecie szczycieńskim,

w województwie podlaskim:

— gminy Wysokie Mazowieckie z miastem Wysokie Mazowieckie, Czyżew i część gminy Kulesze Kościelne położona 
na południe od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gminy Miastkowo, Nowogród, Śniadowo i Zbójna w powiecie łomżyńskim,

— gminy Szumowo, Zambrów z miastem Zambrów i część gminy Kołaki Kościelne położona na południe od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie zambrowskim,

— gminy Grabowo, Kolno i miasto Kolno, Turośl w powiecie kolneńskim,

w województwie mazowieckim:

— powiat ostrołęcki,

— powiat miejski Ostrołęka,

— gminy Bielsk, Brudzeń Duży, Bulkowo, Drobin, Gąbin, Łąck, Nowy Duninów, Radzanowo, Słupno, Staroźreby i 
Stara Biała w powiecie płockim,

— powiat miejski Płock,

— powiat ciechanowski,

— gminy Baboszewo, Dzierzążnia, Joniec, Nowe Miasto, Płońsk i miasto Płońsk, Raciąż i miasto Raciąż, Sochocin w 
powiecie płońskim,

— powiat sierpecki,

— gmina Bieżuń, Lutocin, Siemiątkowo i Żuromin w powiecie żuromińskim,

— część powiatu ostrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Dzieżgowo, Lipowiec Kościelny, Mława, Radzanów, Strzegowo, Stupsk, Szreńsk, Szydłowo, Wiśniewo w 
powiecie mławskim,

— powiat przasnyski,

— powiat makowski,

— powiat pułtuski,

— część powiatu wyszkowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu węgrowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu wołomińskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Mokobody i Suchożebry w powiecie siedleckim,

— gminy Dobre, Jakubów, Kałuszyn, Stanisławów w powiecie mińskim,

— gminy Bielany i gmina wiejska Sokołów Podlaski w powiecie sokołowskim,

— powiat gostyniński,

w województwie podkarpackim:

— gmina Krempna w powiecie jasielskim,

— część powiatu ropczycko – sędziszowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Pruchnik, Rokietnica, Roźwienica, w powiecie jarosławskim,
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— gminy Fredropol, Krasiczyn, Krzywcza, Przemyśl, część gminy Orły położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 77, część gminy Żurawica na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie 
przemyskim,

— powiat miejski Przemyśl,

— gminy Gać, Jawornik Polski, Kańczuga, część gminy Zarzecze położona na południe od linii wyznaczonej przez 
rzekę Mleczka w powiecie przeworskim,

— powiat łańcucki,

— gminy Trzebownisko, Głogów Małopolski, część gminy Świlcza położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 94 i część gminy Sokołów Małopolski położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 875 w 
powiecie rzeszowskim,

— gmina Raniżów w powiecie kolbuszowskim,

— część powiatu dębickiego niewymieniona w części II załącznika I,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Nowy Korczyn, Solec–Zdrój, Wiślica, Stopnica, Tuczępy, Busko Zdrój w powiecie buskim,

— powiat kazimierski,

— powiat skarżyski,

— część powiatu opatowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu sandomierskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Bogoria, Osiek, Staszów i część gminy Rytwiany położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Pawłów, Wąchock, część gminy Brody położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 oraz na 
południowy - zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do 
skrzyżowania w miejscowości Lipie, drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część 
gminy Mirzec położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy 
gminy do miejscowości Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary 
w kierunku północno - wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— powiat ostrowiecki,

— gminy Fałków, Ruda Maleniecka, Radoszyce, Smyków, Słupia Konecka, część gminy Końskie położona na zachód 
od linii kolejowej, część gminy Stąporków położona na południe od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Bodzentyn, Bieliny, Łagów, Morawica, Nowa Słupia, część gminy Raków położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, część gminy Chęciny położona na południe od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 762, część gminy Górno położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od 
wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości Leszczyna – Cedzyna oraz na południe od linii wyznaczonej 
przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce 
położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – Borków, dalej na północ od linii wyznaczonej 
przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na 
północ od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida biegnącej do zachodniej granicy gminy w 
powiecie kieleckim,

— gminy Działoszyce, Michałów, Pińczów, Złota w powiecie pińczowskim,

— gminy Imielno, Jędrzejów, Nagłowice, Sędziszów, Słupia, Sobków, Wodzisław w powiecie jędrzejowskim,

— gminy Moskorzew, Radków, Secemin, część gminy Włoszczowa położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 742 biegnącą od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno i dalej na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy 
Kluczewsko położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i 
łączącą miejscowości Krogulec – Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na północ od 
linii wyznaczonej przez rzekę Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej 
granicy gminy w powiecie włoszczowskim,
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w województwie łódzkim:

— gminy Łyszkowice, Kocierzew Południowy, Kiernozia, Chąśno, Nieborów, część gminy wiejskiej Łowicz położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 92 biegnącej od granicy miasta Łowicz do zachodniej granicy 
gminy oraz część gminy wiejskiej Łowicz położona na wschód od granicy miasta Łowicz i na północ od granicy 
gminy Nieborów w powiecie łowickim,

— gminy Cielądz, Rawa Mazowiecka z miastem Rawa Mazowiecka w powiecie rawskim,

— gminy Bolimów, Głuchów, Godzianów, Lipce Reymontowskie, Maków, Nowy Kawęczyn, Skierniewice, Słupia w 
powiecie skierniewickim,

— powiat miejski Skierniewice,

— gminy Mniszków, Paradyż, Sławno i Żarnów w powiecie opoczyńskim,

— gminy Czerniewice, Inowłódz, Lubochnia, Rzeczyca, Tomaszów Mazowiecki z miastem Tomaszów Mazowiecki, 
Żelechlinek w powiecie tomaszowskim,

gmina Przedbórz w powiecie radomszczańskim, w województwie pomorskim:

— gminy Ostaszewo, miasto Krynica Morska oraz część gminy Nowy Dwór Gdański położona na południowy - 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 7, następnie przez drogę nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

— gminy Lichnowy, Miłoradz, Malbork z miastem Malbork, część gminy Nowy Staw położna na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie malborskim,

— gminy Mikołajki Pomorskie, Stary Targ i Sztum w powiecie sztumskim,

— powiat gdański,

— Miasto Gdańsk,

— powiat tczewski,

— powiat kwidzyński,

w województwie lubuskim:

— gmina Lubiszyn w powiecie gorzowskim,

— gmina Dobiegniew w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

w województwie dolnośląskim:

— gminy Dziadowa Kłoda, Międzybórz, Syców, Twardogóra, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na północ od 
linii wyznaczonej przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
linię kolejową biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gminy Jordanów Śląski, Kobierzyce, Mietków, Sobótka, część gminy Żórawina położona na zachód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na południe od linii wyznaczonej 
przez autostradę A4 w powiecie wrocławskim,

— część gminy Domaniów położona na południowy zachód od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie 
oławskim,

— gmina Wiązów w powiecie strzelińskim,

— część powiatu średzkiego niewymieniona w części II załącznika I,

— miasto Świeradów - Zdrój w powiecie lubańskim,

— gminy Pielgrzymka, miasto Złotoryja, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do granicy miasta 
Złotoryja oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta Złotoryja do 
wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Mirsk w powiecie lwóweckim,

— gminy Janowice Wielkie, Mysłakowice, Stara Kamienica w powiecie karkonoskim,

— część powiatu miejskiego Jelenia Góra położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 366,
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— gminy Bolków, Męcinka, Mściwojów, Paszowice, miasto Jawor w powiecie jaworskim,

— gminy Dobromierz, Jaworzyna Śląska, Marcinowice, Strzegom, Żarów w powiecie świdnickim,

— gminy Dzierżoniów, Pieszyce, miasto Bielawa, miasto Dzierżoniów w powiecie dzierżoniowskim,

— gminy Głuszyca, Mieroszów w powiecie wałbrzyskim,

— gmina Nowa Ruda i miasto Nowa Ruda w powiecie kłodzkim,

— gminy Kamienna Góra, Marciszów i miasto Kamienna Góra w powiecie kamiennogórskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Koźmin Wielkopolski, Rozdrażew, miasto Sulmierzyce, część gminy Krotoszyn położona na wschód od 
linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z 
drogą nr 36 do południowej granicy gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gminy Brodnica, część gminy Dolsk położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od 
północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a nastęnie na wschód od drogi nr 437 biegnącej od 
skrzyżowania z drogąnr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położóna na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na 
wschód od drogi nr 432 w miejscowości Śrem oraz na wschód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z 
drogą nr 432 do południowej granicy gminy w powiecie śremskim,

— gminy Borek Wielkopolski, Piaski, Pogorzela, w powiecie gostyńskim,

— gmina Grodzisk Wielkopolski i część gminy Kamieniec położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 308 w powiecie grodziskim,

— gmina Czempiń w powiecie kościańskim,

— gminy Kleszczewo, Kostrzyn, Kórnik, Pobiedziska, Mosina, miasto Puszczykowo, część gminy wiejskiej Murowana 
Goślina położona na południe od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy miasta Murowana Goślina do 
północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gmina Kiszkowo i część gminy Kłecko położona na zachód od rzeki Mała Wełna w powiecie gnieźnieńskim,

— powiat czarnkowsko-trzcianecki,

— część gminy Wronki położona na północ od linii wyznaczonej przez rzekę Wartę biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do przecięcia z droga nr 182, a następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr 182 oraz 184 
biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 182 do południowej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

— gmina Budzyń w powiecie chodzieskim,

— gminy Mieścisko, Skoki i Wągrowiec z miastem Wągrowiec w powiecie wągrowieckim,

— powiat pleszewski,

— gmina Zagórów w powiecie słupeckim,

— gmina Pyzdry w powiecie wrzesińskim,

— gminy Kotlin, Żerków i część gminy Jarocin położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogi nr S11 i 15 w 
powiecie jarocińskim,

— powiat ostrowski,

— powiat miejski Kalisz,

— powiat kaliski,

— powiat turecki,

— gminy Rzgów, Grodziec, Krzymów, Stare Miasto, Rychwał w powiecie konińskim,

— powiat kępiński,

— powiat ostrzeszowski,
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w województwie opolskim:

— gminy Domaszowice, Pokój, część gminy Namysłów położona na północ od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim,

— gminy Wołczyn, Kluczbork, Byczyna w powiecie kluczborskim,

— gminy Praszka, Gorzów Śląski część gminy Rudniki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 42 
biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 43 i na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 43 biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 42 w powiecie oleskim,

— gmina Grodkóww powiecie brzeskim,

— gminy Komprachcice, Łubniany, Murów, Niemodlin, Tułowice w powiecie opolskim,

— powiat miejski Opole,

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Nowogródek Pomorski, Barlinek, Myślibórz, część gminy Dębno położona na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 126 biegnącą od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, 
następnie na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości 
Cychry, następnie na północ od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na północ od linii 
wyznaczonej przez ul. Ogrodową, której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie 
myśliborskim,

— gmina Stare Czarnowo w powiecie gryfińskim,

— gmina Bielice, Kozielice, Pyrzyce w powiecie pyrzyckim,

— gminy Bierzwnik, Krzęcin, Pełczyce w powiecie choszczeńskim,

— część powiatu miejskiego Szczecin położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Odra Zachodnia 
biegnącą od północnej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 10, następnie na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 10 biegnącą od przecięcia z linią wyznaczoną przez rzekę Odra Zachodnia do wschodniej granicy 
gminy,

— gminy Dobra (Szczecińska), Police w powiecie polickim,

w województwie małopolskim:

— powiat brzeski,

— powiat gorlicki,–

— powiat proszowicki,

— część powiatu nowosądeckiego niewymieniona w części II załącznika I,

— gminy Czorsztyn, Krościenko nad Dunajcem, Ochotnica Dolna w powiecie nowotarskim,

— powiat miejski Nowy Sącz,

— powiat tarnowski,

— powiat miejski Tarnów,

— część powiatu dąbrowskiego niewymieniona w części III załącznika I.

8. Словакия

Следните ограничителни зони I в Словакия:

— in the district of Nové Zámky, Sikenička, Pavlová, Bíňa, Kamenín, Kamenný Most, Malá nad Hronom, Belá, Ľubá, 
Šarkan, Gbelce, Bruty, Mužla, Obid, Štúrovo, Nána, Kamenica nad Hronom, Chľaba, Leľa, Bajtava, Salka, Malé 
Kosihy,

— in the district of Veľký Krtíš, the municipalities of Ipeľské Predmostie, Veľká nad Ipľom, Hrušov, Kleňany, Sečianky,
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— in the district of Levice, the municipalities of Keť, Čata, Pohronský Ruskov, Hronovce, Želiezovce, Zalaba, Malé 
Ludince, Šalov, Sikenica, Pastovce, Bielovce, Ipeľský Sokolec, Lontov, Kubáňovo, Sazdice, Demandice, Dolné 
Semerovce, Vyškovce nad Ipľom, Preseľany nad Ipľom, Hrkovce, Tupá, Horné Semerovce, Hokovce, Slatina, 
Horné Turovce, Veľké Turovce, Šahy, Tešmak, Plášťovce, Ipeľské Uľany, Bátovce, Pečenice, Jabloňovce, Bohunice, 
Pukanec, Uhliská,

— in the district of Krupina, the municipalities of Dudince, Terany, Hontianske Moravce, Sudince, Súdovce, Lišov,

— the whole district of Ružomberok,

— in the region of Turčianske Teplice, municipalties of Turček, Horná Štubňa, Čremošné, Háj, Rakša, Mošovce,

— in the district of Martin, municipalties of Blatnica, Folkušová, Necpaly,

— in the district of Dolný Kubín, the municipalities of Kraľovany, Žaškov, Jasenová, Vyšný Kubín, Oravská Poruba, 
Leštiny, Osádka, Malatiná, Chlebnice, Krivá,

— in the district of Tvrdošín, the municipalities of Oravský Biely Potok, Habovka, Zuberec,

— in the district of Žarnovica, the municipalities of Rudno nad Hronom, Voznica, Hodruša-Hámre,

— the whole district of Žiar nad Hronom, except municipalities included in zone II.

9. Италия

Следните ограничителни зони I в Италия:

Piedmont Region:

— in the province of Alessandria, the municipalities of Casalnoceto, Oviglio, Tortona, Viguzzolo, Frugarolo, 
Bergamasco, Castellar Guidobono, Berzano Di Tortona, Cerreto Grue, Carbonara Scrivia, Casasco, Carentino, 
Frascaro, Paderna, Montegioco, Spineto Scrivia, Villaromagnano, Pozzolo Formigaro, Momperone, Merana, 
Monleale, Terzo, Borgoratto Alessandrino, Casal Cermelli, Montemarzino, Bistagno, Castellazzo Bormida, Bosco 
Marengo, Castelspina, Volpeglino, Alice Bel Colle, Gamalero, Volpedo, Pozzol Groppo, Sarezzano,

— in the province of Asti, the municipalities of Olmo Gentile, Nizza Monferrato, Incisa Scapaccino, Roccaverano, 
Castel Boglione, Mombaruzzo, Maranzana, Castel Rocchero, Rocchetta Palafea, Castelletto Molina, Castelnuovo 
Belbo, Montabone, Quaranti, Fontanile, Calamandrana, Bruno, Sessame, Monastero Bormida, Bubbio, Cassinasco, 
Serole, Loazzolo, Cessole, Vesime, San Giorgio Scarampi,

— in the province of Cuneo, the municipalities of Bergolo, Pezzolo Valle Uzzone, Cortemilia, Levice, Castelletto 
Uzzone, Perletto,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the Municipalities of Rovegno, Rapallo, Portofino, Cicagna, Avegno, Montebruno, Santa 
Margherita Ligure, Favale Di Malvaro, Recco, Camogli, Moconesi, Tribogna, Fascia, Uscio, Gorreto, Fontanigorda, 
Neirone, Rondanina, Lorsica, Propata;

— in the province of Savona, the municipalities of Cairo Montenotte, Quiliano, Dego, Altare, Piana Crixia, Giusvalla, 
Albissola Marina, Savona,

Emilia-Romagna Region:

— in the province of Piacenza, the municipalities of Ottone, Zerba,

Lombardia Region:

— in the province of Pavia, the municipalities of Rocca Susella, Montesegale, Menconico, Val Di Nizza, Bagnaria, 
Santa Margherita Di Staffora, Ponte Nizza, Brallo Di Pregola, Varzi, Godiasco, Cecima,

Lazio Region:

— in the province of Rome,

North: the municipalities of Riano, Castelnuovo di Porto, Capena, Fiano Romano, Morlupo, Sacrofano, Magliano 
Romano, Formello, Campagnano di Roma, Anguillara;
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West: the municipality of Fiumicino;

South: the municipality of Rome between the boundaries of the municipality of Fiumicino (West), the limits of 
Zone 3 (North), the Tiber river up to the intersection with the Grande Raccordo Anulare GRA Highway, the 
Grande Raccordo Anulare GRA Highway up to the intersection with A24 Highway, A24 Highway up to the 
intersection with Viale del Tecnopolo, viale del Tecnopolo up to the intersection with the boundaries of the 
municipality of Guidonia Montecelio;

East: the municipalities of Guidonia Montecelio, Montelibretti, Palombara Sabina, Monterotondo, Mentana, 
Sant’Angelo Romano, Fonte Nuova.

10. Чешка република

Следните ограничителни зони I в Чешката република:

Region of Liberec:

— in the district of Liberec, the municipalities of Hrádek nad Nisou, Oldřichov v Hájích, Grabštejn, Václavice u 
Hrádku nad Nisou, Horní Vítkov, Dolní Vítkov, Bílý Kostel nad Nisou,Dolní Chrastava, Horní Chrastava, Chrastava 
I, Nová Ves u Chrastavy, Mlýnice, Albrechtice u Frýdlantu, Kristiánov, Heřmanice u Frýdlantu, Dětřichov u 
Frýdlantu, Mníšek u Liberce, Oldřichov na Hranicích, Machnín, Svárov u Liberce, Desná I, Krásná Studánka, Stráž 
nad Nisou, Fojtka, Radčice u Krásné Studánky, Kateřinky u Liberce, Staré Pavlovice, Nové Pavlovice, Růžodol I, 
Františkov u Liberce, Liberec, Ruprechtice, Rudolfov, Horní Růžodol, Rochlice u Liberce, Starý Harcov, Vratislavice 
nad Nisou, Kunratice u Liberce, Proseč nad Nisou, Lukášov, Rýnovice, Jablonec nad Nisou, Jablonecké Paseky, 
Jindřichov nad Nisou, Mšeno nad Nisou, Lučany nad Nisou, Smržovka, Tanvald, Jiřetín pod Bukovou, Dolní 
Maxov, Antonínov, Horní Maxov, Karlov u Josefova Dolu, Loučná nad Nisou, Hraničná nad Nisou, Janov nad 
Nisou, Bedřichov u Jablonce nad Nisou, Josefův Důl u Jablonce nad Nisou, Albrechtice v Jizerských horách, Desná 
III, Polubný, Harrachov, Jizerka, Hejnice, Bílý Potok pod Smrkem.

ЧАСТ II

1. България

Следните ограничителни зони II в България:

— цялата област Хасково,

— цялата област Ямбол,

— цялата област Стара Загора,

— цялата област Перник,

— цялата област Кюстендил,

— цялата област Пловдив, с изключение на областите в част III,

— цялата област Пазарджик, с изключение на областите в част III,

— цялата област Смолян,

— цялата област Добрич,

— цялата област София-град,

— цялата област София-област,

— цялата област Благоевград, с изключение на областите в част III,

— цялата област Разград,

— цялата област Кърджали,

— цялата област Бургас,

— цялата област Варна, с изключение на областите в част III,

— цялата област Силистра,

— цялата област Русе,

— цялата област Велико Търново,

— цялата област Плевен,

BG Официален вестник на Европейския съюз L 319/32 13.12.2022 г.  



— цялата област Търговище,

— цялата област Шумен,

— цялата област Сливен,

— цялата област Видин,

— цялата област Габрово,

— цялата област Ловеч,

— цялата област Монтана,

— цялата област Враца.

2. Германия

Следните ограничителни зони II в Германия:

Bundesland Brandenburg:

— Landkreis Oder-Spree:

— Gemeinde Grunow-Dammendorf,

— Gemeinde Mixdorf

— Gemeinde Schlaubetal,

— Gemeinde Neuzelle,

— Gemeinde Neißemünde,

— Gemeinde Lawitz,

— Gemeinde Eisenhüttenstadt,

— Gemeinde Vogelsang,

— Gemeinde Ziltendorf,

— Gemeinde Wiesenau,

— Gemeinde Friedland,

— Gemeinde Siehdichum,

— Gemeinde Müllrose,

— Gemeinde Briesen,

— Gemeinde Jacobsdorf

— Gemeinde Groß Lindow,

— Gemeinde Brieskow-Finkenheerd,

— Gemeinde Ragow-Merz,

— Gemeinde Beeskow,

— Gemeinde Rietz-Neuendorf,

— Gemeinde Tauche mit den Gemarkungen Stremmen, Ranzig, Trebatsch, Sabrodt, Sawall, Mitweide, Lindenberg, 
Falkenberg (T), Görsdorf (B), Wulfersdorf, Giesensdorf, Briescht, Kossenblatt und Tauche,

— Gemeinde Langewahl,

— Gemeinde Berkenbrück,

— Gemeinde Steinhöfel mit den Gemarkungen Arensdorf und Demitz und den Gemarkungen Steinhöfel, 
Hasenfelde und Heinersdorf östlich der L 36 und der Gemarkung Neuendorf im Sande südlich der L36,

— Gemeinde Fürstenwalde östlich der B 168 und südlich der L36,

— Gemeinde Diensdorf-Radlow,

— Gemeinde Wendisch Rietz östlich des Scharmützelsees und nördlich der B 246,

— Gemeinde Bad Saarow mit der Gemarkung Neu Golm und der Gemarkung Bad Saarow-Pieskow östlich des 
Scharmützelsees und ab nördlicher Spitze östlich der L35,
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— Landkreis Dahme-Spreewald:

— Gemeinde Jamlitz,

— Gemeinde Lieberose,

— Gemeinde Schwielochsee mit den Gemarkungen Goyatz, Jessern, Lamsfeld, Ressen, Speichrow und Zaue,

— Landkreis Spree-Neiße:

— Gemeinde Schenkendöbern,

— Gemeinde Guben,

— Gemeinde Jänschwalde,

— Gemeinde Tauer,

— Gemeinde Peitz,

— Gemeinde Kolkwitz mit den Gemarkungen Klein Gaglow, Hähnchen, Kolkwitz, Glinzig und Krieschow südlich 
der BAB 15,

— Gemeinde Turnow-Preilack mit der Gemarkung Preilack,

— Gemeinde Teichland mit der Gemarkung Bärenbrück,

— Gemeinde Heinersbrück,

— Gemeinde Forst,

— Gemeinde Groß Schacksdorf-Simmersdorf,

— Gemeinde Neiße-Malxetal,

— Gemeinde Jämlitz-Klein Düben,

— Gemeinde Tschernitz,

— Gemeinde Döbern,

— Gemeinde Felixsee,

— Gemeinde Wiesengrund,

— Gemeinde Spremberg,

— Gemeinde Welzow,

— Gemeinde Neuhausen/Spree,

— Gemeinde Drebkau,

— Kreisfreie Stadt Cottbus mit den Gemarkungen Kahren, Gallinchen, Groß Gaglow und der Gemarkung 
Kiekebusch südlich der BAB 15,

— Landkreis Märkisch-Oderland:

— Gemeinde Bleyen-Genschmar,

— Gemeinde Neuhardenberg

— Gemeinde Golzow,

— Gemeinde Küstriner Vorland,

— Gemeinde Alt Tucheband,

— Gemeinde Reitwein,

— Gemeinde Podelzig,

— Gemeinde Gusow-Platkow,

— Gemeinde Seelow,

— Gemeinde Vierlinden,

— Gemeinde Lindendorf,

— Gemeinde Fichtenhöhe,

— Gemeinde Lietzen,

— Gemeinde Falkenhagen (Mark),
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— Gemeinde Zeschdorf,

— Gemeinde Treplin,

— Gemeinde Lebus,

— Gemeinde Müncheberg mit den Gemarkungen Jahnsfelde, Trebnitz, Obersdorf, Münchehofe und Hermersdorf,

— Gemeinde Märkische Höhe mit der Gemarkung Ringenwalde,

— Gemeinde Bliesdorf mit der Gemarkung Metzdorf und Gemeinde Bliesdorf – östlich der B167 bis östlicher Teil, 
begrenzt aus Richtung Gemarkungsgrenze Neutrebbin südlich der Bahnlinie bis Straße „Sophienhof“ dieser 
westlich folgend bis „Ruesterchegraben“ weiter entlang Feldweg an den Windrädern Richtung „Herrnhof“, 
weiter entlang „Letschiner Hauptgraben“ nord-östlich bis Gemarkungsgrenze Alttrebbin und Kunersdorf – 
östlich der B167,

— Gemeinde Bad Freienwalde mit den Gemarkungen Altglietzen, Altranft, Bad Freienwalde, Bralitz, 
Hohenwutzen, Schiffmühle, Hohensaaten und Neuenhagen,

— Gemeinde Falkenberg mit der Gemarkung Falkenberg östlich der L35,

— Gemeinde Oderaue,

— Gemeinde Wriezen mit den Gemarkungen Altwriezen, Jäckelsbruch, Neugaul, Beauregard, Eichwerder, 
Rathsdorf – östlich der B167 und Wriezen – östlich der B167,

— Gemeinde Neulewin,

— Gemeinde Neutrebbin,

— Gemeinde Letschin,

— Gemeinde Zechin,

— Landkreis Barnim:

— Gemeinde Lunow-Stolzenhagen,

— Gemeinde Parsteinsee,

— Gemeinde Oderberg,

— Gemeinde Liepe,

— Gemeinde Hohenfinow (nördlich der B167),

— Gemeinde Niederfinow,

— Gemeinde (Stadt) Eberswalde mit den Gemarkungen Eberswalde nördlich der B167 und östlich der L200, 
Sommerfelde und Tornow nördlich der B167,

— Gemeinde Chorin mit den Gemarkungen Brodowin, Chorin östlich der L200, Serwest, Neuehütte, Sandkrug 
östlich der L200,

— Gemeinde Ziethen mit der Gemarkung Klein Ziethen östlich der Serwester Dorfstraße und östlich der B198,

— Landkreis Uckermark:

— Gemeinde Angermünde mit den Gemarkungen Crussow, Stolpe, Gellmersdorf, Neukünkendorf, Bölkendorf, 
Herzsprung, Schmargendorf und den Gemarkungen Angermünde südlich und südöstlich der B2 und 
Dobberzin südlich der B2,

— Gemeinde Schwedt mit den Gemarkungen Criewen, Zützen, Schwedt, Stendell, Kummerow, Kunow, Vierraden, 
Blumenhagen, Oderbruchwiesen, Enkelsee, Gatow, Hohenfelde, Schöneberg, Flemsdorf und der Gemarkung 
Felchow östlich der B2,

— Gemeinde Pinnow südlich und östlich der B2,

— Gemeinde Berkholz-Meyenburg,

— Gemeinde Mark Landin mit der Gemarkung Landin südlich der B2,

— Gemeinde Casekow mit der Gemarkung Woltersdorf und den Gemarkungen Biesendahlshof und Casekow 
östlich der L272 und südlich der L27,

— Gemeinde Hohenselchow-Groß Pinnow mit der Gemarkung Groß Pinnow und der Gemarkung Hohenselchow 
südlich der L27,
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— Gemeinde Gartz (Oder) mit der Gemarkung Friedrichsthal und den Gemarkungen Gartz und 
Hohenreinkendorf südlich der L27 und der B2 bis Kastanienallee, dort links abbiegend dem Schülerweg 
folgend bis Höhe Bahnhof, von hier in östlicher Richtung den Salveybach kreuzend bis zum Tantower Weg, 
diesen in nördlicher Richtung bis zu Stettiner Straße, diese weiter folgend bis zur B2, dieser in nördlicher 
Richtung folgend,

— Gemeinde Mescherin mit der Gemarkung Mescherin, der Gemarkung Neurochlitz östlich der B2 und der 
Gemarkung Rosow nördlich der K 7311,

— Gemeinde Passow mit der Gemarkung Jamikow,

— Kreisfreie Stadt Frankfurt (Oder),

— Landkreis Prignitz:

— Gemeinde Karstädt mit den Gemarkungen Neuhof und Kribbe und den Gemarkungen Groß Warnow, Klein 
Warnow, Reckenzin, Streesow und Dallmin östlich der Bahnstrecke Berlin/Spandau-Hamburg/Altona,

— Gemeinde Berge,

— Gemeinde Pirow mit den Gemarkungen Hülsebeck, Pirow, Bresch und Burow,

— Gemeinde Putlitz mit den Gemarkungen Sagast, Nettelbeck, Porep, Lütkendorf, Putlitz, Weitgendorf und 
Telschow,

— Gemeinde Marienfließ mit den Gemarkungen Jännersdorf, Stepenitz und Krempendorf,

— Landkreis Oberspreewald-Lausitz:

— Gemeinde Vetschau mit den Gemarkungen Wüstenhain und Laasow,

— Gemeinde Altdöbern mit den Gemarkungen Reddern, Ranzow, Pritzen, Altdöbern östlich der Bahnstrecke 
Altdöbern –Großräschen,

— Gemeinde Großräschen mit den Gemarkungen Woschkow, Dörrwalde, Allmosen,

— Gemeinde Neu-Seeland,

— Gemeinde Neupetershain,

— Gemeinde Senftenberg mit der Gemarkungen Peickwitz, Sedlitz, Kleinkoschen, Großkoschen und Hosena,

— Gemeinde Hohenbocka,

— Gemeinde Grünewald,

— Gemeinde Hermsdorf,

— Gemeinde Kroppen,

— Gemeinde Ortrand,

— Gemeinde Großkmehlen,

— Gemeinde Lindenau,

— Gemeinde Frauendorf,

— Gemeinde Ruhland,

— Gemeinde Guteborn

— Gemeinde Schwarzbach mit der Gemarkung Schwarzbach,

Bundesland Sachsen:

— Landkreis Bautzen,

— Stadt Dresden:

— Stadtgebiet nördlich der BAB4 bis zum Verlauf westlich der Elbe, dann nördlich der B6,

— Landkreis Görlitz,

— Landkreis Meißen:
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— Gemeinde Diera-Zehren östlich der Elbe,

— Gemeinde Ebersbach,

— Gemeinde Glaubitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Klipphausen östlich der S177,

— Gemeinde Lampertswalde,

— Gemeinde Moritzburg,

— Gemeinde Niederau östlich der B101,

— Gemeinde Nünchritz östlich der Elbe und südlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Priestewitz,

— Gemeinde Röderaue östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Schönfeld,

— Gemeinde Stadt Coswig,

— Gemeinde Stadt Gröditz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Gemeinde Stadt Großenhain,

— Gemeinde Stadt Meißen östlich des Straßenverlaufs der S177 bis zur B6, dann B6 bis zur B101, ab der B101 
Elbtalbrücke Richtung Norden östlich der Elbe,

— Gemeinde Stadt Radebeul,

— Gemeinde Stadt Radeburg,

— Gemeinde Thiendorf,

— Gemeinde Weinböhla,

— Gemeinde Wülknitz östlich des Grödel-Elsterwerdaer-Floßkanals,

— Landkreis Sächsische Schweiz-Osterzgebirge:

— Gemeinde Stadt Wilsdruff nördlich der BAB4 zwischen den Abfahren Wilsdruff und Dreieck Dresden-West,

Bundesland Mecklenburg-Vorpommern:

— Landkreis Ludwigslust-Parchim:

— Gemeinde Balow mit dem Ortsteil: Balow,

— Gemeinde Brunow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Bauerkuhl, Brunow (bei Ludwigslust), Klüß, Löcknitz (bei 
Parchim),

— Gemeinde Dambeck mit dem Ortsteil und der Ortslage: Dambeck (bei Ludwigslust),

— Gemeinde Ganzlin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barackendorf, Hof Retzow, Klein Damerow, Retzow, 
Wangelin,

— Gemeinde Gehlsbach mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Darß, Darß, Hof Karbow, Karbow, Karbow- 
Ausbau, Quaßlin, Quaßlin Hof, Quaßliner Mühle, Vietlübbe, Wahlstorf

— Gemeinde Groß Godems mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Godems, Klein Godems,

— Gemeinde Karrenzin mit den Ortsteilen und Ortslagen: Herzfeld, Karrenzin, Karrenzin-Ausbau, Neu Herzfeld, 
Repzin, Wulfsahl,

— Gemeinde Kreien mit den Ortsteilen und Ortslagen: Ausbau Kreien, Hof Kreien, Kolonie Kreien, Kreien, Wilsen,

— Gemeinde Kritzow mit dem Ortsteil und der Ortslage: Benzin,

— Gemeinde Lübz mit den Ortsteilen und Ortslagen: Burow, Gischow, Meyerberg,

— Gemeinde Möllenbeck mit den Ortsteilen und Ortslagen: Carlshof, Horst, Menzendorf, Möllenbeck,

— Gemeinde Muchow mit dem Ortsteil und Ortslage: Muchow,

— Gemeinde Parchim mit dem Ortsteil und Ortslage: Slate,
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— Gemeinde Prislich mit den Ortsteilen und Ortslagen: Marienhof, Neese, Prislich, Werle,

— Gemeinde Rom mit dem Ortsteil und Ortslage: Klein Niendorf,

— Gemeinde Ruhner Berge mit den Ortsteilen und Ortslagen: Dorf Poltnitz, Drenkow, Griebow, Jarchow, Leppin, 
Malow, Malower Mühle, Marnitz, Mentin, Mooster, Poitendorf, Poltnitz, Suckow, Tessenow, Zachow,

— Gemeinde Siggelkow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Groß Pankow, Klein Pankow, Neuburg, Redlin, 
Siggelkow,

— Gemeinde Stolpe mit den Ortsteilen und Ortslagen: Barkow, Granzin, Stolpe Ausbau, Stolpe,

— Gemeinde Ziegendorf mit den Ortsteilen und Ortslagen: Drefahl, Meierstorf, Neu Drefahl, Pampin, Platschow, 
Stresendorf, Ziegendorf,

— Gemeinde Zierzow mit den Ortsteilen und Ortslagen: Kolbow, Zierzow.

3. Естония

Следните ограничителни зони II в Естония:

— Eesti Vabariik (välja arvatud Hiiu maakond).

4. Латвия

Следните ограничителни зони II в Латвия:

— Aizkraukles novads,

— Alūksnes novads,

— Augšdaugavas novads,

— Ādažu novads,

— Balvu novads,

— Bauskas novads,

— Cēsu novads,

— Dienvidkurzemes novada Aizputes, Cīravas, Lažas, Durbes, Dunalkas, Tadaiķu, Vecpils, Bārtas, Sakas, Bunkas, 
Priekules, Gramzdas, Kalētu, Virgas, Dunikas, Vaiņodes, Gaviezes, Rucavas, Vērgales, Medzes pagasts, Nīcas 
pagasta daļa uz dienvidiem no apdzīvotas vietas Bernāti, autoceļa V1232, A11, V1222, Bārtas upes, Embūtes 
pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas Dinsdurbe, Kalvenes pagasta 
daļa uz rietumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz dienvidiem no autoceļa A9, uz rietumiem no 
autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz rietumiem no ceļa V1200, P115, P117, V1296, Aizputes, Durbes, 
Pāvilostas, Priekules pilsēta,

— Dobeles novads,

— Gulbenes novads,

— Jelgavas novads,

— Jēkabpils novads,

— Krāslavas novads,

— Kuldīgas novada Alsungas, Gudenieku, Kurmāles, Rendas, Kabiles, Vārmes, Pelču, Snēpeles, Turlavas, Ēdoles, 
Īvandes, Rumbas, Padures pagasts, Laidu pagasta daļa uz ziemeļiem no autoceļa V1296, Kuldīgas pilsēta,

— Ķekavas novads,

— Limbažu novads,

— Līvānu novads,

— Ludzas novads,

— Madonas novads,

— Mārupes novads,

— Ogres novads,
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— Olaines novads,

— Preiļu novads,

— Rēzeknes novads,

— Ropažu novada Garkalnes, Ropažu pagasts, Stopiņu pagasta daļa, kas atrodas uz austrumiem no autoceļa V36, P4 
un P5, Acones ielas, Dauguļupes ielas un Dauguļupītes, Vangažu pilsēta,

— Salaspils novads,

— Saldus novads,

— Saulkrastu novads,

— Siguldas novads,

— Smiltenes novads,

— Talsu novads,

— Tukuma novads,

— Valkas novads,

— Valmieras novads,

— Varakļānu novads,

— Ventspils novads,

— Daugavpils valstspilsētas pašvaldība,

— Jelgavas valstspilsētas pašvaldība,

— Jūrmalas valstspilsētas pašvaldība,

— Rēzeknes valstspilsētas pašvaldība.

5. Литва

Следните ограничителни зони II в Литва:

— Alytaus miesto savivaldybė,

— Alytaus rajono savivaldybė,

— Anykščių rajono savivaldybė,

— Akmenės rajono savivaldybė,

— Birštono savivaldybė,

— Biržų miesto savivaldybė,

— Biržų rajono savivaldybė,

— Druskininkų savivaldybė,

— Elektrėnų savivaldybė,

— Ignalinos rajono savivaldybė,

— Jonavos rajono savivaldybė,

— Joniškio rajono savivaldybė,

— Jurbarko rajono savivaldybė: Eržvilko, Juodaičių, Seredžiaus, Smalininkų ir Viešvilės seniūnijos,

— Kaišiadorių rajono savivaldybė,

— Kauno miesto savivaldybė,

— Kauno rajono savivaldybė,

— Kazlų rūdos savivaldybė: Kazlų Rūdos seniūnija, išskyrus vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183, Plutiškių seniūnija,

— Kelmės rajono savivaldybė: Kelmės, Kražių, Liolių, Tytuvėnų, Tytuvėnų apylinkių, Pakražančio ir Vaiguvos 
seniūnijos,

— Kėdainių rajono savivaldybė,
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— Klaipėdos rajono savivaldybė: Judrėnų, Endriejavo ir Veiviržėnų seniūnijos,

— Kupiškio rajono savivaldybė,

— Kretingos rajono savivaldybė,

— Lazdijų rajono savivaldybė,

— Mažeikių rajono savivaldybė,

— Molėtų rajono savivaldybė: Alantos, Balninkų, Čiulėnų, Inturkės, Joniškio, Luokesos, Mindūnų, Suginčių ir 
Videniškių seniūnijos,

— Pagėgių savivaldybė,

— Pakruojo rajono savivaldybė,

— Panevėžio rajono savivaldybė,

— Panevėžio miesto savivaldybė,

— Pasvalio rajono savivaldybė,

— Radviliškio rajono savivaldybė,

— Rietavo savivaldybė,

— Prienų rajono savivaldybė,

— Plungės rajono savivaldybė,

— Raseinių rajono savivaldybė,

— Rokiškio rajono savivaldybė,

— Skuodo rajono savivaldybė,

— Šakių rajono savivaldybė: Kriūkų, Lekėčių ir Lukšių seniūnijos,

— Šalčininkų rajono savivaldybė,

— Šiaulių miesto savivaldybė,

— Šiaulių rajono savivaldybė: Ginkūnų, Gruzdžių, Kairių, Kužių, Meškuičių, Raudėnų, Šakynos ir Šiaulių kaimiškosios 
seniūnijos,

— Šilutės rajono savivaldybė,

— Širvintų rajono savivaldybė: Čiobiškio, Gelvonų, Jauniūnų, Kernavės, Musninkų ir Širvintų seniūnijos,

— Šilalės rajono savivaldybė,

— Švenčionių rajono savivaldybė,

— Tauragės rajono savivaldybė,

— Telšių rajono savivaldybė,

— Trakų rajono savivaldybė,

— Ukmergės rajono savivaldybė: Deltuvos, Lyduokių, Pabaisko, Pivonijos, Siesikų, Šešuolių, Taujėnų, Ukmergės 
miesto, Veprių, Vidiškių ir Žemaitkiemo seniūnijos,

— Utenos rajono savivaldybė,

— Varėnos rajono savivaldybė,

— Vilniaus miesto savivaldybė,

— Vilniaus rajono savivaldybė: Avižienių, Bezdonių, Buivydžių, Dūkštų, Juodšilių, Kalvelių, Lavoriškių, Maišiagalos, 
Marijampolio, Medininkų, Mickūnų, Nemenčinės, Nemenčinės miesto, Nemėžio, Pagirių, Riešės, Rudaminos, 
Rukainių, Sudervės, Sužionių, Šatrininkų ir Zujūnų seniūnijos,

— Visagino savivaldybė,

— Zarasų rajono savivaldybė.
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6. Унгария

Следните ограничителни зони II в Унгария:

— Békés megye 950150, 950250, 950350, 950450, 950550, 950650, 950660, 950750, 950850, 950860, 
951050, 951150, 951250, 951260, 951350, 951450, 951460, 951550, 951650, 951750, 952150, 952250, 
952350, 952450, 952550, 952650, 953250, 953260, 953270, 953350, 953450, 953550, 953560, 953950, 
954050, 954060, 954150, 956250, 956350, 956450, 956550, 956650 és 956750 kódszámú vadgazdálkodási 
egységeinek teljes területe,

— Borsod-Abaúj-Zemplén megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Fejér megye 403150, 403160, 403250, 403260, 403350, 404250, 404550, 404560, 404570, 405450, 
405550, 405650, 406450 és 407050 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Hajdú-Bihar megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Heves megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe,

— Jász-Nagykun-Szolnok megye 750250, 750550, 750650, 750750, 750850, 750970, 750980, 751050, 751150, 
751160, 751250, 751260, 751350, 751360, 751450, 751460, 751470, 751550, 751650, 751750, 751850, 
751950, 752150, 752250, 752350, 752450, 752460, 752550, 752560, 752650, 752750, 752850, 752950, 
753060, 753070, 753150, 753250, 753310, 753450, 753550, 753650, 753660, 753750, 753850, 753950, 
753960, 754050, 754150, 754250, 754360, 754370, 754850, 755550, 755650 és 755750 kódszámú 
vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Komárom-Esztergom megye: 250350, 250850, 250950, 251450, 251550, 251950, 252050, 252150, 252350, 
252450, 252460, 252550, 252650, 252750, 252850, 252860, 252950, 252960, 253050, 253150, 253250, 
253350, 253450 és 253550 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Nógrád megye valamennyi vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Pest megye 570150, 570250, 570350, 570450, 570550, 570650, 570750, 570850, 570950, 571050, 571150, 
571250, 571350, 571650, 571750, 571760, 571850, 571950, 572050, 573550, 573650, 574250, 577250, 
580050 és 580150 kódszámú vadgazdálkodási egységeinek teljes területe,

— Szabolcs-Szatmár-Bereg megye valamennyi vadgazdálkodási egységének teljes területe.

7. Полша

Следните ограничителни зони II в Полша:

w województwie warmińsko-mazurskim:

— gminy Kalinowo, Stare Juchy, Prostki oraz gmina wiejska Ełk w powiecie ełckim,

— powiat elbląski,

— powiat miejski Elbląg,

— część powiatu gołdapskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat piski,

— powiat bartoszycki,

— część powiatu oleckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— część powiatu giżyckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat braniewski,

— powiat kętrzyński,

— powiat lidzbarski,

— gminy Dźwierzuty Jedwabno, Pasym, Świętajno, Szczytno i miasto Szczytno w powiecie szczycieńskim,

— powiat mrągowski,

— część powiatu węgorzewskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat olsztyński,

— powiat miejski Olsztyn,
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— powiat nidzicki,

— gminy Kisielice, Susz, Zalewo w powiecie iławskim,

— część powiatu ostródzkiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Iłowo – Osada, część gminy wiejskiej Działdowo położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Płośnica położona na południe od 
linii wyznaczonej przez linię kolejową biegnącą od wchodniej do zachodniej granicy gminy, część gminy Lidzbark 
położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 544 biegnącą od wschodniej granicy gminy do 
skrzyżowania z drogą nr 541 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 541 biegnącą od północnej 
granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 544 w powiecie działdowskim,

w województwie podlaskim:

— powiat bielski,

— powiat grajewski,

— powiat moniecki,

— powiat sejneński,

— gminy Łomża, Piątnica, Jedwabne, Przytuły i Wizna w powiecie łomżyńskim,

— powiat miejski Łomża,

— powiat siemiatycki,

— powiat hajnowski,

— gminy Ciechanowiec, Klukowo, Szepietowo, Kobylin-Borzymy, Nowe Piekuty, Sokoły i część gminy Kulesze 
Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie wysokomazowieckim,

— gmina Rutki i część gminy Kołaki Kościelne położona na północ od linii wyznaczonej przez linię kolejową w 
powiecie zambrowskim,

— gminy Mały Płock i Stawiski w powiecie kolneńskim,

— powiat białostocki,

— powiat suwalski,

— powiat miejski Suwałki,

— powiat augustowski,

— powiat sokólski,

— powiat miejski Białystok,

w województwie mazowieckim:

— gminy Domanice, Korczew, Kotuń, Mordy, Paprotnia, Przesmyki, Siedlce, Skórzec, Wiśniew, Wodynie, Zbuczyn w 
powiecie siedleckim,

— powiat miejski Siedlce,

— gminy Ceranów, Jabłonna Lacka, Kosów Lacki, Repki, Sabnie, Sterdyń w powiecie sokołowskim,

— powiat łosicki,

— powiat sochaczewski,

— powiat zwoleński,

— powiat kozienicki,

— powiat lipski,

— powiat radomski

— powiat miejski Radom,

— powiat szydłowiecki,

— gminy Lubowidz i Kuczbork Osada w powiecie żuromińskim,

— gmina Wieczfnia Kościelna w powicie mławskim,

BG Официален вестник на Европейския съюз L 319/42 13.12.2022 г.  



— gminy Bodzanów, Słubice, Wyszogród i Mała Wieś w powiecie płockim,

— powiat nowodworski,

— gminy Czerwińsk nad Wisłą, Naruszewo, Załuski w powiecie płońskim,

— gminy: miasto Kobyłka, miasto Marki, miasto Ząbki, miasto Zielonka, część gminy Tłuszcz ograniczona liniami 
kolejowymi: na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej granicy gminy do miasta Tłuszcz oraz na 
wschód od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy gminy do miasta Tłuszcz, część gminy Jadów położona 
na północ od linii kolejowej biegnącej od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie wołomińskim,

— powiat garwoliński,

— gminy Boguty – Pianki, Brok, Zaręby Kościelne, Nur, Małkinia Górna, część gminy Wąsewo położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 60, część gminy wiejskiej Ostrów Mazowiecka położona na południe od 
miasta Ostrów Mazowiecka i na południe od linii wyznaczonej przez drogę 60 biegnącą od zachodniej granicy 
miasta Ostrów Mazowiecka do zachodniej granicy gminy w powiecie ostrowskim,

— część gminy Sadowne położona na północny- zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową, część gminy 
Łochów położona na północny – zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową w powiecie węgrowskim,

— gminy Brańszczyk, Długosiodło, Rząśnik, Wyszków, część gminy Zabrodzie położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr S8 w powiecie wyszkowskim,

— gminy Cegłów, Dębe Wielkie, Halinów, Latowicz, Mińsk Mazowiecki i miasto Mińsk Mazowiecki, Mrozy, Siennica, 
miasto Sulejówek w powiecie mińskim,

— powiat otwocki,

— powiat warszawski zachodni,

— powiat legionowski,

— powiat piaseczyński,

— powiat pruszkowski,

— powiat grójecki,

— powiat grodziski,

— powiat żyrardowski,

— powiat białobrzeski,

— powiat przysuski,

— powiat miejski Warszawa,

w województwie lubelskim:

— powiat bialski,

— powiat miejski Biała Podlaska,

— powiat janowski,

— powiat puławski,

— powiat rycki,

— powiat łukowski,

— powiat lubelski,

— powiat miejski Lublin,

— powiat lubartowski,

— powiat łęczyński,

— powiat świdnicki,

— powiat biłgorajski,

— powiat hrubieszowski,

— powiat krasnostawski,
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— powiat chełmski,

— powiat miejski Chełm,

— powiat tomaszowski,

— powiat kraśnicki,

— powiat opolski,

— powiat parczewski,

— powiat włodawski,

— powiat radzyński,

— powiat miejski Zamość,

— powiat zamojski,

w województwie podkarpackim:

— powiat stalowowolski,

— powiat lubaczowski,

— gminy Medyka, Stubno, część gminy Orły położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77, część 
gminy Żurawica na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 77 w powiecie przemyskim,

— powiat jarosławski,

— gmina Kamień w powiecie rzeszowskim,

— gminy Cmolas, Dzikowiec, Kolbuszowa, Majdan Królewski i Niwiska powiecie kolbuszowskim,

— powiat leżajski,

— powiat niżański,

— powiat tarnobrzeski,

— gminy Adamówka, Sieniawa, Tryńcza, Przeworsk z miastem Przeworsk, Zarzecze w powiecie przeworskim,

— Gmina Ostrów, część gminy Sędziszów Małopolski położona na Północ od linii wyznaczonej przez drog nr A4,

— część gminy Czarna położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy Żyraków położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4, część gminy wiejskiej Dębica położona na północ od linii 
wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie dębickim,

— część powiatu mieleckiego niewymieniona w części III załącznika I,

w województwie małopolskim:

— gminy Nawojowa, Piwniczna Zdrój, Rytro, Stary Sącz, część gminy Łącko położona na południe od linii 
wyznaczonej przez rzekę Dunajec w powiecie nowosądeckim,

— gmina Szczawnica w powiecie nowotarskim,

w województwie pomorskim:

— gminy Dzierzgoń i Stary Dzierzgoń w powiecie sztumskim,

— gmina Stare Pole, część gminy Nowy Staw położna na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 55 w powiecie 
malborskim,

— gminy Stegny, Sztutowo i część gminy Nowy Dwór Gdański położona na północny - wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 55 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 7, następnie przez drogę 
nr 7 i S7 biegnącą do zachodniej granicy gminy w powiecie nowodworskim,

w województwie świętokrzyskim:

— gmina Tarłów i część gminy Ożarów położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 74 biegnącą od 
miejscowości Honorów do zachodniej granicy gminy w powiecie opatowskim,
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— część gminy Brody położona wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 9 i na północny - wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 0618T biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania w miejscowości Lipie 
oraz przez drogę biegnącą od miejscowości Lipie do wschodniej granicy gminy i część gminy Mirzec położona na 
wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 744 biegnącą od południowej granicy gminy do miejscowości 
Tychów Stary a następnie przez drogę nr 0566T biegnącą od miejscowości Tychów Stary w kierunku północno – 
wschodnim do granicy gminy w powiecie starachowickim,

— gmina Gowarczów, część gminy Końskie położona na wschód od linii kolejowej, część gminy Stąporków 
położona na północ od linii kolejowej w powiecie koneckim,

— gminy Dwikozy i Zawichost w powiecie sandomierskim,

w województwie lubuskim:

— gminy Bogdaniec, Deszczno, Kłodawa, Kostrzyn nad Odrą, Santok, Witnica w powiecie gorzowskim,

— powiat miejski Gorzów Wielkopolski,

— gminy Drezdenko, Strzelce Krajeńskie, Stare Kurowo, Zwierzyn w powiecie strzelecko – drezdeneckim,

— powiat żarski,

— powiat słubicki,

— gminy Brzeźnica, Iłowa, Gozdnica, Małomice Wymiarki, Żagań i miasto Żagań w powiecie żagańskim,

— powiat krośnieński,

— powiat zielonogórski

— powiat miejski Zielona Góra,

— powiat nowosolski,

— powiat sulęciński,

— powiat międzyrzecki,

— powiat świebodziński,

— powiat wschowski,

w województwie dolnośląskim:

— powiat zgorzelecki,

— gminy Gaworzyce, Grębocice, Polkowice i Radwanice w powiecie polkowickim,

— część powiatu wołowskiego niewymieniona w części III załącznika I,

— gmina Jeżów Sudecki w powiecie karkonoskim,

— gminy Rudna, Ścinawa, miasto Lubin i część gminy Lubin niewymieniona w części III załącznika I w powiecie 
lubińskim,

— gmina Malczyce, Miękinia, Środa Śląska, część gminy Kostomłoty położona na północ od linii wyznaczonej przez 
drogę nr A4, część gminy Udanin położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr A4 w powiecie 
średzkim,

— gmina Wądroże Wielkie w powiecie jaworskim,

— gminy Kunice, Legnickie Pole, Prochowice, Ruja w powiecie legnickim,

— gminy Wisznia Mała, Trzebnica, Zawonia, część gminy Oborniki Śląskie położona na południe od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 340 w powiecie trzebnickim,

— gminy Leśna, Lubań i miasto Lubań, Olszyna, Platerówka, Siekierczyn w powiecie lubańskim,

— powiat miejski Wrocław,

— gminy Czernica, Długołęka, Siechnice, część gminy Żórawina położona na wschód od linii wyznaczonej przez 
autostradę A4, część gminy Kąty Wrocławskie położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A4 w 
powiecie wrocławskim,
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— gminy Jelcz - Laskowice, Oława z miastem Oława i część gminy Domaniów położona na północny wschód od linii 
wyznaczonej przez autostradę A4 w powiecie oławskim,

— gmina Bierutów, miasto Oleśnica, część gminy wiejskiej Oleśnica położona na południe od linii wyznaczonej 
przez drogę nr S8, część gminy Dobroszyce położona na zachód od linii wyznaczonej przez linię kolejową 
biegnącą od północnej do południowej granicy gminy w powiecie oleśnickim,

— gmina Cieszków, Krośnice, część gminy Milicz położona na wschód od linii łączącej miejscowości Poradów – 
Piotrkosice – Sulimierz – Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

— część powiatu bolesławieckiego niewymieniona w części III załącznika I,

— powiat głogowski,

— gmina Niechlów w powiecie górowskim,

— gmina Świerzawa, Wojcieszów, część gminy Zagrodno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Jadwisin – Modlikowice Zagrodno oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 
biegnącą od miejscowości Zagrodno do południowej granicy gminy w powiecie złotoryjskim,

— gmina Gryfów Śląski, Lubomierz, Lwówek Śląski, Wleń w powiecie lwóweckim,

— gminy Czarny Bór, Stare Bogaczowice, Walim, miasto Boguszów - Gorce, miasto Jedlina – Zdrój, miasto Szczawno 
– Zdrój w powiecie wałbrzyskim,

— powiat miejski Wałbrzych,

— gmina Świdnica, miasto Świdnica, miasto Świebodzice w powiecie świdnickim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Siedlec, Wolsztyn, część gminy Przemęt położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą 
miejscowości Borek – Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie 
wolsztyńskim,

— gmina Wielichowo, Rakoniewice, Granowo, część gminy Kamieniec położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 308 w powiecie grodziskim,

— powiat międzychodzki,

— powiat nowotomyski,

— powiat obornicki,

— część gminy Połajewo na położona na południe od drogi łączącej miejscowości Chraplewo, Tarnówko-Boruszyn, 
Krosin, Jakubowo, Połajewo - ul. Ryczywolska do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie czarnkowsko- 
trzcianeckim,

— powiat miejski Poznań,

— gminy Buk, Czerwonak, Dopiewo, Komorniki, Rokietnica, Stęszew, Swarzędz, Suchy Las, Tarnowo Podgórne, 
część gminy wiejskiej Murowana Goślina położona na północ od linii kolejowej biegnącej od północnej granicy 
miasta Murowana Goślina do północno-wschodniej granicy gminy w powiecie poznańskim,

— gminy

— część powiatu szamotulskiego niewymieniona w części I i III załącznika I,

— gmina Pępowo w powiecie gostyńskim,

— gminy Kobylin, Zduny, część gminy Krotoszyn położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi: nr 15 
biegnącą od północnej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 36, nr 36 biegnącą od skrzyżowania z drogą 
nr 15 do skrzyżowana z drogą nr 444, nr 444 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 36 do południowej granicy 
gminy w powiecie krotoszyńskim,

— gmina Wijewo w powiecie leszczyńskim,

w województwie łódzkim:

— gminy Białaczów, Drzewica, Opoczno i Poświętne w powiecie opoczyńskim,

— gminy Biała Rawska, Regnów i Sadkowice w powiecie rawskim,

— gmina Kowiesy w powiecie skierniewickim,
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w województwie zachodniopomorskim:

— gmina Boleszkowice i część gminy Dębno położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 126 biegnącą 
od zachodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą nr 23 w miejscowości Dębno, następnie na zachód od linii 
wyznaczonej przez drogę nr 23 do skrzyżowania z ul. Jana Pawła II w miejscowości Cychry, następnie na południe 
od ul. Jana Pawła II do skrzyżowania z ul. Ogrodową i dalej na południe od linii wyznaczonej przez ul. Ogrodową, 
której przedłużenie biegnie do wschodniej granicy gminy w powiecie myśliborskim,

— gminy Cedynia, Gryfino, Mieszkowice, Moryń, część gminy Chojna położona na zachód od linii wyznaczonej 
przez drogi nr 31 biegnącą od północnej granicy gminy i 124 biegnącą od południowej granicy gminy w 
powiecie gryfińskim,

— gmina Kołbaskowo w powiecie polickim,

w województwie opolskim:

— gminy Brzeg, Lubsza, Lewin Brzeski, Olszanka, Skarbimierz w powiecie brzeskim,

— gminy Dąbrowa, Dobrzeń Wielki, Popielów w powiecie opolskim,

— gminy Świerczów, Wilków, część gminy Namysłów położona na południe od linii wyznaczonej przez linię 
kolejową biegnącą od wschodniej do zachodniej granicy gminy w powiecie namysłowskim.

8. Словакия

Следните ограничителни зони II в Словакия:

— the whole district of Gelnica except municipalities included in zone III,

— the whole district of Poprad

— the whole district of Spišská Nová Ves,

— the whole district of Levoča,

— the whole district of Kežmarok

— in the whole district of Michalovce except municipalities included in zone III,

— the whole district of Košice-okolie,

— the whole district of Rožnava,

— the whole city of Košice,

— in the district of Sobrance: Remetské Hámre, Vyšná Rybnica, Hlivištia, Ruská Bystrá, Podhoroď, Choňkovce, Ruský 
Hrabovec, Inovce, Beňatina, Koňuš,

— the whole district of Vranov nad Topľou,

— the whole district of Humenné except municipalities included in zone III,

— the whole district of Snina,

— the whole district of Prešov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Sabinov except municipalities included in zone III,

— the whole district of Svidník, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Stropkov, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Bardejov,

— the whole district of Stará Ľubovňa,

— the whole district of Revúca,

— the whole district of Rimavská Sobota,

— in the district of Veľký Krtíš, the whole municipalities not included in part I,

— the whole district of Lučenec,

— the whole district of Poltár,

— the whole district of Zvolen, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Detva,
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— the whole district of Krupina, except municipalities included in zone I,

— the whole district of Banska Stiavnica,

— in the district of Žiar nad Hronom the municipalities of Hronská Dúbrava, Trnavá Hora,

— the whole district of Banska Bystica, except municipalities included in zone III,

— the whole district of Brezno,

— the whole district of Liptovsky Mikuláš,

— the whole district of Trebišov“.

9. Италия

Следните ограничителни зони II в Италия:

Piedmont Region:

— in the Province of Alessandria, the municipalities of Cavatore, Castelnuovo Bormida, Cabella Ligure, Carrega 
Ligure, Francavilla Bisio, Carpeneto, Costa Vescovato, Grognardo, Orsara Bormida, Pasturana, Melazzo, Mornese, 
Ovada, Predosa, Lerma, Fraconalto, Rivalta Bormida, Fresonara, Malvicino, Ponzone, San Cristoforo, Sezzadio, 
Rocca Grimalda, Garbagna, Tassarolo, Mongiardino Ligure, Morsasco, Montaldo Bormida, Prasco, Montaldeo, 
Belforte Monferrato, Albera Ligure, Bosio, Cantalupo Ligure, Castelletto D'orba, Cartosio, Acqui Terme, Arquata 
Scrivia, Parodi Ligure, Ricaldone, Gavi, Cremolino, Brignano-Frascata, Novi Ligure, Molare, Cassinelle, Morbello, 
Avolasca, Carezzano, Basaluzzo, Dernice, Trisobbio, Strevi, Sant'Agata Fossili, Pareto, Visone, Voltaggio, Tagliolo 
Monferrato, Casaleggio Boiro, Capriata D'orba, Castellania, Carrosio, Cassine, Vignole Borbera, Serravalle Scrivia, 
Silvano D'orba, Villalvernia, Roccaforte Ligure, Rocchetta Ligure, Sardigliano, Stazzano, Borghetto Di Borbera, 
Grondona, Cassano Spinola, Montacuto, Gremiasco, San Sebastiano Curone, Fabbrica Curone, Spigno 
Monferrato, Montechiaro d'Acqui, Castelletto d'Erro, Ponti, Denice,

— in the province of Asti, the municipality of Mombaldone,

Liguria Region:

— in the province of Genova, the municipalities of Bogliasco, Arenzano, Ceranesi, Ronco Scrivia, Mele, Isola Del 
Cantone, Lumarzo, Genova, Masone, Serra Riccò, Campo Ligure, Mignanego, Busalla, Bargagli, Savignone, 
Torriglia, Rossiglione, Sant'Olcese, Valbrevenna, Sori, Tiglieto, Campomorone, Cogoleto, Pieve Ligure, Davagna, 
Casella, Montoggio, Crocefieschi, Vobbia;

in the province of Savona, the municipalities of Albisola Superiore, Celle Ligure, Stella, Pontinvrea, Varazze, Urbe, 
Sassello, Mioglia,

Lazio Region:

— the Area of the Municipality of Rome within the administrative boundaries of the Local Heatlh Unit “ASL RM1”.

10. Чешка република

Следните ограничителни зони II в Чешката република:

Region of Liberec:

— in the district of Liberec, the municipalities of Arnoltice u Bulovky, Hajniště pod Smrkem, Nové Město pod 
Smrkem, Dětřichovec, Bulovka, Horní Řasnice, Dolní Pertoltice, Krásný Les u Frýdlantu, Jindřichovice pod 
Smrkem, Horní Pertoltice, Dolní Řasnice, Raspenava, Dolní Oldřiš, Ludvíkov pod Smrkem, Lázně Libverda, Háj u 
Habartic, Habartice u Frýdlantu, Kunratice u Frýdlantu, Víska u Frýdlantu, Poustka u Frýdlantu, Višňová u 
Frýdlantu, Předlánce, Černousy, Boleslav, Ves, Andělka, Frýdlant, Srbská.

ЧАСТ III

1. България

Следните ограничителни зони III в България:

— в област Благоевград:

— цялата община Сандански,

— цялата община Струмяни,

— цялата община Петрич,
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— в област Пазарджик:

— цялата община Пазарджик,

— цялата община Панагюрище,

— цялата община Лесичево,

— цялата община Септември,

— цялата община Стрелча,

— в област Пловдив:

— цялата община Хисар,

— цялата община Съединение,

— цялата община Марица,

— цялата община Родопи,

— цялата община Пловдив,

— в област Варна:

— цялата община Бяла,

— цялата община Долни Чифлик.

2. Италия

Следните ограничителни зони III в Италия:

— Sardinia Region: the whole territory.

3. Латвия

Следните ограничителни зони III в Латвия:

— Dienvidkurzemes novada Embūtes pagasta daļa uz ziemeļiem autoceļa P116, P106, autoceļa no apdzīvotas vietas 
Dinsdurbe, Kalvenes pagasta daļa uz austrumiem no ceļa pie Vārtājas upes līdz autoceļam A9, uz ziemeļiem no 
autoceļa A9, uz austrumiem no autoceļa V1200, Kazdangas pagasta daļa uz austrumiem no ceļa V1200, P115, 
P117, V1296,

— Kuldīgas novada Rudbāržu, Nīkrāces, Raņļu, Skrundas pagsts, Laidu pagasta daļa uz dienvidiem no autoceļa 
V1296, Skrundas pilsēta.

4. Литва

Следните ограничителни зони III в Литва:

— Jurbarko rajono savivaldybė: Jurbarko miesto seniūnija, Girdžių, Jurbarkų Raudonės, Skirsnemunės, Veliuonos ir 
Šimkaičių seniūnijos,

— Molėtų rajono savivaldybė: Dubingių ir Giedraičių seniūnijos,

— Marijampolės savivaldybė: Sasnavos ir Šunskų seniūnijos,

— Šakių rajono savivaldybė: Barzdų, Gelgaudiškio, Griškabūdžio, Kidulių, Kudirkos Naumiesčio, Sintautų, Slavikų, 
Sudargo, Šakių, Plokščių ir Žvirgždaičių seniūnijos.

— Kazlų rūdos savivaldybė: Antanavos, Jankų ir Kazlų Rūdos seniūnijos: vakarinė dalis iki kelio 2602 ir 183,

— Kelmės rajono savivaldybė, Kelmės apylinkių, Kukečių, Šaukėnų ir Užvenčio seniūnijos,

— Vilkaviškio rajono savivaldybė: Gižų, Kybartų, Klausučių, Pilviškių, Šeimenos ir Vilkaviškio miesto seniūnijos.

— Širvintų rajono savivaldybė: Alionių ir Zibalų seniūnijos,

— Šiaulių rajono savivaldybė: Bubių, Kuršėnų kaimiškoji ir Kuršėnų miesto seniūnijos,

— Ukmergės rajono savivaldybė: Želvos seniūnija,

— Vilniaus rajono savivaldybė: Paberžės seniūnija.
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5. Полша

Следните ограничителни зони III в Полша:

w województwie zachodniopomorskim:

— gminy Banie, Trzcińsko – Zdrój, Widuchowa, część gminy Chojna położona na wschód linii wyznaczonej przez 
drogi nr 31 biegnącą od północnej granicy gminy i 124 biegnącą od południowej granicy gminy w powiecie 
gryfińskim,

w województwie warmińsko-mazurskim:

— część powiatu działdowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część powiatu iławskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— powiat nowomiejski,

— gminy Dąbrówno, Grunwald i Ostróda z miastem Ostróda w powiecie ostródzkim,

— gmina Banie Mazurskie, część gminy Gołdap położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę bignącą od 
zachodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Pietraszki – Grygieliszki – Łobody - Bałupiany - Piękne Łąki do 
skrzyżowania z drogą nr 65, następnie od tego skrzyżowania na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 65 
biegnącą do skrzyżowania z drogą nr 650 i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 650 biegnącą od 
skrzyżowania z drogą nr 65 do miejscowości Wronki Wielkie i dalej na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Wronki Wielkie – Suczki – Pietrasze – Kamionki – Wilkasy biegnącą do południowej 
granicy gminy w powiecie gołdapskim,

— część gminy Pozdezdrze położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od zachodniej do 
południowej granicy gminy i łączącą miejscowości Stręgiel – Gębałka – Kuty – Jakunówko – Jasieniec, część 
gminy Budry położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej do południowej 
granicy gminy i łączącą miejscowości Skalisze – Budzewo – Budry – Brzozówko w powiecie węgorzewskim,

— część gminy Kruklanki położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej do 
wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Jasieniec – Jeziorowskie – Podleśne w powiecie giżyckim,

— część gminy Kowale Oleckie położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy i łączącą miejscowości Wierzbiadnki – Czerwony Dwór – Mazury w powiecie oleckim,

w województwie podkarpackim:

— gminy Borowa, Czermin, Radomyśl Wielki, Wadowice Górne w powiecie mieleckim,

w województwie lubuskim:

— gminy Niegosławice, Szprotawa w powiecie żagańskim,

w województwie wielkopolskim:

— gminy Krzemieniewo, Lipno, Osieczna, Rydzyna, Święciechowa, Włoszakowice w powiecie leszczyńskim,

— powiat miejski Leszno,

— gminy Kościan i miasto Kościan, Krzywiń, Śmigiel w powiecie kościańskim,

— część gminy Dolsk położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 434 biegnącą od północnej granicy 
gminy do skrzyżowania z drogą nr 437, a następnie na zachód od drogi nr 437 biegnącej od skrzyżowania z 
drogą nr 434 do południowej granicy gminy, część gminy Śrem położona na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogę nr 310 biegnącą od zachodniej granicy gminy do miejscowości Śrem, następnie na zachód od drogi nr 432 
w miejscowości Śrem oraz na zachód od drogi nr 434 biegnącej od skrzyżowania z drogą nr 432 do południowej 
granicy gminy w powiecie śremskim,

— gminy Gostyń, Krobia i Poniec w powiecie gostyńskim,

— część gminy Przemęt położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Borek – 
Kluczewo – Sączkowo – Przemęt – Błotnica – Starkowo – Boszkowo – Letnisko w powiecie wolsztyńskim,
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— powiat rawicki,

— gmina Pniewy, część gminy Duszniki położona na północ od linii wyznaczonej przez autostradę A2 oraz na 
zachód od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy, łączącą miejscowości Ceradz 
Kościelny – Grzebienisko – Wierzeja – Wilkowo, biegnącą do skrzyżowania z autostradą A2, część gminy 
Kaźmierz położona zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Sarna, część gminy Ostroróg położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę nr 184 biegnącą od południowej granicy gminy do skrzyżowania z drogą 
nr 116 oraz na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 116 biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 184 do 
zachodniej granicy gminy, część gminy Szamotuły położona na zachód od linii wyznaczonej przez rzekę Sarna 
biegnącą od południowej granicy gminy do przecięcia z drogą nr 184 oraz na zachód od linii wyznaczonej przez 
drogęn r 184 biegnącą od przecięcia z rzeką Sarna do północnej granicy gminy w powiecie szamotulskim,

w województwie dolnośląskim:

— część powiatu górowskiego niewymieniona w części II załącznika I,

— część gminy Lubin położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 335 biegnącą od zachodniej granicy 
gminy do granicy miasta Lubin oraz na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 333 biegnącą od granicy 
miasta Lubin do południowej granicy gminy w powiecie lubińskim

— gminy Prusice, Żmigród, część gminy Oborniki Śląskie położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 340 w powiecie trzebnickim,

— część gminy Zagrodno położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Jadwisin – 
Modlikowice - Zagrodno oraz na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od miejscowości 
Zagrodno do południowej granicy gminy, część gminy wiejskiej Złotoryja położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez drogę biegnącą od północnej granicy gminy w miejscowości Nowa Wieś Złotoryjska do 
granicy miasta Złotoryja oraz na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 382 biegnącą od granicy miasta 
Złotoryja do wschodniej granicy gminy w powiecie złotoryjskim

— gmina Gromadka w powiecie bolesławieckim,

— gminy Chocianów i Przemków w powiecie polkowickim,

— gminy Chojnów i miasto Chojnów, Krotoszyce, Miłkowice w powiecie legnickim,

— powiat miejski Legnica,

— część gminy Wołów położona na wschód od linii wyznaczonej przez lnię kolejową biegnącą od północnej do 
południowej granicy gminy, część gminy Wińsko położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 36 
biegnącą od północnej do zachodniej granicy gminy, część gminy Brzeg Dolny położona na wschód od linii 
wyznaczonej przez linię kolejową od północnej do południowej granicy gminy w powiecie wołowskim,

— część gminy Milicz położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę łączącą miejscowości Poradów – 
Piotrkosice - Sulimierz-Sułów - Gruszeczka w powiecie milickim,

w województwie świętokrzyskim:

— gminy Gnojno, Pacanów w powiecie buskim,

— gminy Łubnice, Oleśnica, Połaniec, część gminy Rytwiany położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę 
nr 764, część gminy Szydłów położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogę nr 756 w powiecie 
staszowskim,

— gminy Chmielnik, Masłów, Miedziana Góra, Mniów, Łopuszno, Piekoszów, Pierzchnica, Sitkówka-Nowiny, 
Strawczyn, Zagnańsk, część gminy Raków położona na zachód od linii wyznaczonej przez drogi nr 756 i 764, 
część gminy Chęciny położona na północ od linii wyznaczonej przez drogę nr 762, część gminy Górno położona 
na północ od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy łączącą miejscowości 
Leszczyna – Cedzyna oraz na północ od linii wyznczonej przez ul. Kielecką w miejscowości Cedzyna biegnącą do 
wschodniej granicy gminy, część gminy Daleszyce położona na południe od linii wyznaczonej przez drogę nr 764 
biegnącą od wschodniej granicy gminy do skrzyżowania z drogą łączącą miejscowości Daleszyce – Słopiec – 
Borków, dalej na południe od linii wyznaczonej przez tę drogę biegnącą od skrzyżowania z drogą nr 764 do 
przecięcia z linią rzeki Belnianka, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzeki Belnianka i Czarna Nida 
biegnącej do zachodniej granicy gminy w powiecie kieleckim,
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— powiat miejski Kielce,

— gminy Krasocin, część gminy Włoszczowa położona na wschód od linii wyznaczonej przez drogę nr 742 biegnącą 
od północnej granicy gminy do miejscowości Konieczno i dalej na wschód od linii wyznaczonej przez drogę 
łączącą miejscowości Konieczno – Rogienice – Dąbie – Podłazie, część gminy Kluczewsko położona na południe 
od linii wyznaczonej przez drogę biegnącą od wschodniej granicy gminy i łączącą miejscowości Krogulec – 
Nowiny - Komorniki do przecięcia z linią rzeki Czarna, następnie na południe od linii wyznaczonej przez rzekę 
Czarna biegnącą do przecięcia z linią wyznaczoną przez drogę nr 742 i dalej na wschód od linii wyznaczonej 
przez drogę nr 742 biegnącą od przecięcia z linią rzeki Czarna do południowej granicy gminyw powiecie 
włoszczowskim,

— gmina Kije w powiecie pińczowskim,

— gminy Małogoszcz, Oksa w powiecie jędrzejowskim,

w województwie małopolskim:

— gminy Dąbrowa Tarnowska, Radgoszcz, Szczucin w powiecie dąbrowskim.

6. Румъния

Следните ограничителни зони III в Румъния:

— Zona orașului București,

— Județul Constanța,

— Județul Satu Mare,

— Județul Tulcea,

— Județul Bacău,

— Județul Bihor,

— Județul Bistrița Năsăud,

— Județul Brăila,

— Județul Buzău,

— Județul Călărași,

— Județul Dâmbovița,

— Județul Galați,

— Județul Giurgiu,

— Județul Ialomița,

— Județul Ilfov,

— Județul Prahova,

— Județul Sălaj,

— Județul Suceava

— Județul Vaslui,

— Județul Vrancea,

— Județul Teleorman,

— Judeţul Mehedinţi,

— Județul Gorj,

— Județul Argeș,

— Judeţul Olt,

— Judeţul Dolj,

— Județul Arad,

— Județul Timiș,

— Județul Covasna,

— Județul Brașov,
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— Județul Botoșani,

— Județul Vâlcea,

— Județul Iași,

— Județul Hunedoara,

— Județul Alba,

— Județul Sibiu,

— Județul Caraș-Severin,

— Județul Neamț,

— Județul Harghita,

— Județul Mureș,

— Județul Cluj,

— Județul Maramureş.

7. Словакия

Следните ограничителни зони III в Словакия:

— The whole district of Vranov and Topľou,

— In the district of Humenné: Lieskovec, Myslina, Humenné, Jasenov, Brekov, Závadka, Topoľovka, Hudcovce, Ptičie, 
Chlmec, Porúbka, Brestov, Gruzovce, Ohradzany, Slovenská Volová, Karná, Lackovce, Kochanovce, Hažín nad 
Cirochou, Závada, Nižná Sitnica, Vyšná Sitnica, Rohožník, Prituľany, Ruská Poruba, Ruská Kajňa,

— In the district of Michalovce: Strážske, Staré, Oreské, Zbudza, Voľa, Nacina Ves, Pusté Čemerné, Lesné, Rakovec nad 
Ondavou, Petrovce nad Laborcom, Trnava pri Laborci, Vinné, Kaluža, Klokočov, Kusín, Jovsa, Poruba pod 
Vihorlatom, Hojné, Lúčky,Závadka, Hažín, Zalužice, Michalovce, Krásnovce, Šamudovce, Vŕbnica, Žbince, 
Lastomír, Zemplínska Široká, Čečehov, Jastrabie pri Michalovciach, Iňačovce, Senné, Palín, Sliepkovce, Hatalov, 
Budkovce, Stretava, Stretávka, Pavlovce nad Uhom, Vysoká nad Uhom, Bajany,

— In the district of Gelnica: Hrišovce, Jaklovce, Kluknava, Margecany, Richnava,

— In the district Of Sabinov: Daletice,

— In the district of Prešov: Hrabkov, Krížovany, Žipov, Kvačany, Ondrašovce, Chminianske Jakubovany, Klenov, 
Bajerov, Bertotovce, Brežany, Bzenov, Fričovce, Hendrichovce, Hermanovce, Chmiňany, Chminianska Nová Ves, 
Janov, Jarovnice, Kojatice, Lažany, Mikušovce, Ovčie, Rokycany, Sedlice, Suchá Dolina, Svinia, Šindliar, Široké, 
Štefanovce, Víťaz, Župčany,

— the whole district of Medzilaborce,

— In the district of Stropkov: Havaj, Malá Poľana, Bystrá, Mikové, Varechovce, Vladiča, Staškovce, Makovce, Veľkrop, 
Solník, Korunková, Bukovce, Krišľovce, Jakušovce, Kolbovce,

— In the district of Svidník: Pstruša,

— In the district of Zvolen: Očová, Zvolen, Sliač, Veľká Lúka, Lukavica, Sielnica, Železná Breznica, Tŕnie, Turová, 
Kováčová, Budča, Hronská Breznica, Ostrá Lúka, Bacúrov, Breziny, Podzámčok, Michalková, Zvolenská Slatina, 
Lieskovec,

— In the district of Banská Bystrica: Sebedín-Bečov, Čerín, Dúbravica, Oravce, Môlča, Horná Mičiná, Dolná Mičiná, 
Vlkanová, Hronsek, Badín, Horné Pršany, Malachov, Banská Bystrica,

— The whole district of Sobrance except municipalities included in zone II.“
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ДИРЕКТИВИ

ДИРЕКТИВА ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/2438 НА КОМИСИЯТА 

от 12 декември 2022 година

за изменение на Директива 93/49/ЕИО и на Директива за изпълнение 2014/98/ЕС по отношение на 
регулираните некарантинни вредители от значение за Съюза по посадъчния материал на 
декоративни растения, овощния посадъчен материал и овощните растения, предназначени за 

производство на плодове 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Директива 98/56/ЕО на Съвета от 20 юли 1998 г. относно търговията с посадъчен материал на 
декоративни растения (1), и по-специално член 5, параграф 5 от нея,

като взе предвид Директива 2008/90/ЕО на Съвета от 29 септември 2008 г. относно предлагането на пазара на посадъчен 
материал от овощни растения и на овощни растения, предназначени за производство на плодове (2), и по-специално член 4 
от нея,

като има предвид, че:

(1) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 на Комисията (3) се създава списък на карантинните вредители от 
значение за Съюза, карантинните вредители по отношение на определена защитена зона и регулираните 
некарантинни вредители от значение за Съюза (РНКВ). Освен това в него се определят изисквания за въвеждането и 
движението на територията на Съюза на определени растения, растителни продукти и други обекти с цел да се 
предотврати навлизането, установяването и разпространението на тези вредители на територията на Съюза.

(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 наскоро беше изменен с Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2285 на 
Комисията (4), за да се актуализира фитосанитарният статус на някои вредители и да се изменят специфичните мерки 
срещу тези вредители, когато това е целесъобразно. От съображения за последователност по отношение на 
измененията, засягащи тези вредители, новите елементи следва също да бъдат отразени в Директива 93/49/ЕИО на 
Комисията (5) и в Директива за изпълнение 2014/98/ЕС на Комисията (6).

(3) Вредителят Pseudomonas syringae pv. actinidiae Takikawa, Serizawa, Ichikawa, Tsuyumu & Goto беше включен в част Г 
от приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 по отношение на посадъчния материал на 
декоративни растения, тъй като отговаря на изискванията за включване в списъка на РНКВ. Поради това е 
обосновано този вредител да бъде включен в приложението към Директива 93/49/ЕИО.

(1) ОВ L 226, 13.8.1998 г., стр. 16.
(2) ОВ L 267, 8.10.2008 г., стр. 8.
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 на Комисията от 28 ноември 2019 г. за установяване на еднакви условия за изпълнението на 

Регламент (ЕС) 2016/2031 на Европейския парламент и на Съвета за защитните мерки срещу вредителите по растенията, за отмяна на 
Регламент (ЕО) № 690/2008 на Комисията и за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2018/2019 на Комисията (ОВ L 319, 
10.12.2019 г., стр. 1).

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/2285 на Комисията от 14 декември 2021 г. за изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 
2019/2072 по отношение на списъка на вредителите, забраните и изискванията за въвеждането и движението на територията на Съюза 
на растения, растителни продукти и други обекти и за отмяна на решения 98/109/ЕО и 2002/757/ЕО и на Регламенти за изпълнение 
(ЕС) 2020/885 и (ЕС) 2020/1292 (ОВ L 485, 22.12.2021 г., стр. 173).

(5) Директива 93/49/ЕИО на Комисията от 23 юни 1993 г. за установяване на таблица с условията, на които трябва да отговарят 
посадъчният материал за декоративни растения и декоративните растения съгласно Директива 91/682/ЕИО на Съвета (ОВ L 250, 
7.10.1993 г., стр. 9).

(6) Директива за изпълнение 2014/98/ЕС на Комисията от 15 октомври 2014 г. за прилагане на Директива 2008/90/ЕО на Съвета по 
отношение на специфичните изисквания за родовете и видовете овощни растения, посочени в приложение I към нея, специфичните 
изисквания, които да бъдат изпълнени от доставчиците, както и подробни правила относно официалните инспекции (ОВ L 298, 
16.10.2014 г., стр. 22).
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(4) Вредителят Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld беше включен в части Г и Й от 
приложение IV към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 по отношение на посадъчния материал на декоративни 
растения и съответно на овощния посадъчен материал и овощните растения, предназначени за производство на 
плодове, тъй като отговаря на изискванията за включване в списъка на РНКВ. Поради това е обосновано този 
вредител да бъде включен в приложението към Директива 93/49/ЕИО и в приложение II към Директива за 
изпълнение 2014/98/ЕС.

(5) Също така е необходимо в Директива за изпълнение 2014/98/ЕС да бъдат включени мерки срещу наличието на 
Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld по някои растения за засаждане, използвани 
като овощен посадъчен материал и овощни растения, предназначени за производство на плодове.

(6) Вредителят Candidatus Phytoplasma australiense Davis et al. беше включен като карантинен вредител от значение за 
Съюза в приложение II към Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 и беше заличен от списъка на РНКВ в 
приложение IV към същия регламент. Поради това посоченият вредител следва да бъде заличен и от списъка на РНКВ 
в приложение I към Директива за изпълнение 2014/98/ЕС, както и от приложение IV към същата директива по 
отношение на овощния посадъчен материал и овощните растения, предназначени за производство на плодове от 
Fragaria L.

(7) С Директива за изпълнение 2014/98/ЕС се въвежда изискването, че предбазовият материал, базовият материал, 
сертифицираният материал и Conformitas Agraria Communitatis (CAC) материал подлежат на визуална инспекция в 
съоръженията, полетата и партидите, която да установи, че въпросният материал е свободен от РНКВ, посочени в 
приложения I и II към същата директива, и при спазване на изискванията в приложение IV, по отношение на 
съответния род или вид.

(8) С цел осигуряване на съгласуваност с Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072 по отношение на областите, за които е 
установено, че са свободни от вредители, следва и в Директива за изпълнение 2014/98/ЕС да се въведе изключение от 
изискването за визуална инспекция, вземане на проби и извършване на изпитвания върху предбазов, базов, 
сертифициран и САС материал.

(9) С Решение за изпълнение (ЕС) 2017/925 на Комисията (7) на някои държави членки беше временно разрешено да 
сертифицират предбазов материал, който принадлежи към някои видове овощни растения и е произведен на полето 
при необезопасеност от насекоми. Срокът на действие на разрешението, предоставено в това отношение на Франция, 
изтече на 31 декември 2018 г. Поради това частта „Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на 
производство или областта“ в раздел 4 от приложение IV към Директива за изпълнение 2014/98/ЕС по отношение 
на предбазов материал от Cydonia oblonga Mill. следва да бъде заличена, за да се отчете изтичането на срока на 
действие на въпросното разрешение.

(10) След приемането на Директива за изпълнение 2014/98/ЕС опитът на държавите членки показа, че мерките срещу 
Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider, поради които цели партиди овощен посадъчен материал и 
овощни растения не се допускат за предлагане на пазара при откриване в производствения обект на посадъчен 
материал и овощни растения със симптоми, са непропорционални спрямо съответния фитосанитарен риск. 
Директива за изпълнение 2014/98/ЕС следва да бъде изменена, за да се осигури съгласуваност с преразгледаните 
мерки за управление на риска, посочени в Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/2072, за борба с Candidatus 
Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider. Посадъчният материал и овощните растения със симптоми следва 
незабавно да се изкореняват и унищожават.

(11) В съответствие с член 32 от Директива за изпълнение 2014/98/ЕС до 31 декември 2022 г. държавите членки имат 
право да разрешават пускането на пазара на своята територия на посадъчен материал и овощни растения, 
произведени от предбазови, базови и сертифицирани майчини растения или САС материал, които са съществували 
преди 1 януари 2017 г., дори и ако този материал или тези овощни растения не отговарят на изискванията на 
посочената директива за изпълнение. Опитът на държавите членки при прилагането на законодателството показа, че 
сертифицирането на семена и разсад не попада в обхвата на схемата на Съюза за сертифициране на посадъчен 
материал и овощни растения. Поради това действащите понастоящем преходни мерки следва да продължат да се 
прилагат само по отношение на семената и разсада с оглед на времето, необходимо за адаптирането на тези 
материали към изискванията на посочената директива за изпълнение. За да се избегнат смущения в търговията с тези 
материали, този срок следва да се удължи до 31 декември 2029 г.

(7) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/925 на Комисията от 29 май 2017 г. за временно разрешаване на някои държави членки да 
сертифицират предбазов материал от някои видове овощни растения, произведен на полето при необезопасеност от насекоми, и за 
отмяна на Решение за изпълнение (ЕС) 2017/167 (ОВ L 140, 31.5.2017 г., стр. 7).
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(12) Ботаническото наименование на Prunus amygdalus Batsch следва да бъде променено на Prunus dulcis (Mill.) D. A. 
Webb, за да се вземат предвид промените в таксономичната номенклатура.

(13) Поради това Директива 93/49/ЕИО и Директива за изпълнение 2014/98/ЕС следва да бъдат съответно изменени.

(14) Мерките, предвидени в настоящата директива, са в съответствие със становището на Постоянния комитет по 
растенията, животните, храните и фуражите,

ПРИЕ НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1

Изменение на Директива 93/49/ЕИО

Приложението към Директива 93/49/ЕИО се изменя в съответствие с приложение I към настоящата директива.

Член 2

Изменение на Директива за изпълнение 2014/98/ЕС

Директива за изпълнение 2014/98/ЕС се изменя, както следва:

1) В член 10 параграф 5 се заменя със следното:

„5. Параграф 1 не се прилага за:

а) предбазови майчини растения и предбазов материал по време на криоконсервация;

б) предбазов материал, когато този материал е произведен в области, за които е известно или е установено, че са 
свободни от съответните вредители в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки 
(„Изисквания за установяване на зони, свободни от вредители“, МСФМ № 4 (1995 г.), Рим, Международна конвенция 
по растителна защита, ФАО 2017 г.).“;

2) В член 16 параграф 5 се заменя със следното:

„5. Параграф 1 не се прилага за:

а) базови майчини растения и базов материал по време на криоконсервация;

б) базов материал, когато този материал е произведен в области, за които е известно или е установено, че са свободни от 
съответните вредители в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки („Изисквания 
за установяване на зони, свободни от вредители“, МСФМ № 4 (1995 г.), Рим, Международна конвенция по 
растителна защита, ФАО 2017 г.).“;

3) В член 21 параграф 5 се заменя със следното:

„5. Параграф 1 не се прилага за:

а) сертифицирани майчини растения и сертифициран материал по време на криоконсервация;

б) сертифициран материал, когато този материал е произведен в области, за които е известно или е установено, че са 
свободни от съответните вредители в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки 
(„Изисквания за установяване на зони, свободни от вредители“, МСФМ № 4 (1995 г.), Рим, Международна конвенция 
по растителна защита, ФАО 2017 г.).“;

4) В член 26 параграф 2 се заменя със следното:

„2. Параграф 1 не се прилага за:

а) CAC материал по време на криоконсервация;

б) CAC материал, когато този материал е произведен в области, за които е известно или е установено, че са свободни от 
съответните вредители в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки („Изисквания 
за установяване на зони, свободни от вредители“, МСФМ № 4 (1995 г.), Рим, Международна конвенция по 
растителна защита, ФАО 2017 г.).“;
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5) Член 32 се заменя със следното:

„Член 32

Преходни мерки

До 31 декември 2029 г. държавите членки могат да разрешават пускането на пазара на семена и разсад, произведени от 
предбазови, базови и сертифицирани майчини растения или САС материал, които са съществували преди 1 януари 
2017 г. и са били официално сертифицирани или отговарят на условията за квалифициране като САС материал преди 
31 декември 2029 г. При пускане на пазара посочените материали се идентифицират с позоваване на настоящия член на 
етикета и с документ.“;

6) Приложения I, II, IV и V се изменят в съответствие с приложение II към настоящата директива.

Член 3

Транспониране

1. Държавите членки въвеждат в сила законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се 
съобразят с настоящата директива, най-късно до 30 юни 2023 г. Те незабавно съобщават на Комисията текста на тези 
разпоредби.

Когато държавите членки приемат тези разпоредби, в тях се съдържа позоваване на настоящата директива или то се извършва 
при официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване се определят от държавите членки.

2. Държавите членки съобщават на Комисията текста на основните разпоредби от националното законодателство, които 
те приемат в областта, уредена с настоящата директива.

Член 4

Влизане в сила

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването ѝ в Официален вестник на Европейския 
съюз.

Член 5

Адресати

Адресати на настоящата директива са държавите членки.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Изменения в Директива 93/49/ЕИО 

Приложението към Директива 93/49/ЕИО се изменя, както следва:

1) между вписването за „Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al. [ERWIAM]“ и вписването за „Pseudomonas syringae pv. 
persicae (Prunier, Luisetti &. Gardan) Young, Dye & Wilkie [PSDMPE]“ се вмъква следното вписване:

„Pseudomonas syringae pv. actinidiae 
Takikawa, Serizawa, Ichikawa, Tsuyumu 

& Goto [PSDMAK]

Растения за засаждане, различни от семена
Actinidia Lindl. 0 %“

2) между вписването за „Lecanosticta acicola (von Thümen) Sydow [SCIRAC]“ и вписването за „Plasmopara halstedii (Farlow) 
Berlese & de Toni [PLASHA]“ се вмъква следното вписване:

„Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) 
Werres, De Cock & Man in ’t Veld 
[PHYTRA]

Растения за засаждане, различни от полен и семена
Camellia L., Castanea sativa Mill., Fraxinus excelsior L., Larix 
decidua Mill., Larix kaempferi (Lamb.) Carrière, Larix × 
eurolepis A. Henry, Pseudotsuga menziesii (Mirb.) Franco, 
Quercus cerris L., Quercus ilex L., Quercus rubra L., 
Rhododendron L. различни от R. simsii L., Viburnum L.

0 %“
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Изменения в Директива за изпълнение 2014/98/ЕС 

Директива за изпълнение 2014/98/ЕС се изменя, както следва:

1) в приложение I, вписването за „Fragaria L.“, втората колона вписването „Candidatus Phytoplasma australiense Davis et al. 
[PHYPAU]“ се заличава;

2) приложение II се изменя, както следва:

а) между антетката на колоните в таблицата и вписването за „Citrus L., Fortunella Swingle и Poncirus Raf.“ се вмъква 
следното вписване:

„Castanea sativa Mill.
Гъби и оомицети

Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De 
Cock & Man in ’t Veld [PHYTRA]“

б) във вписването за „Vaccinium L.“, втората колона, преди текста „Вируси, вироиди, вирусоподобни болести и 
фитоплазми“ се вмъква следният текст:

„Гъби и оомицети
Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld [PHYTRA]“;

3) приложение IV се изменя, както следва:

а) раздел 1 „Castanea sativa Mill.“ се изменя, както следва:

i) буква б) „Категория „предбазови“, буква в) „Категория „базови“ и буква г) „Категории „сертифицирани“ и „САС“ се 
заменят със следното:

„б) Категория „предбазови“

Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на производство или областта

Когато е предоставена дерогация за производството на предбазов материал на полето при необезопасеност от 
насекоми в съответствие с Решение за изпълнение (ЕС) 2017/925 на Комисията (*), се прилагат следните 
изисквания:

i) Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr:

— посадъчният материал и овощните растения от категория „предбазови“ се произвеждат в области, 
определени от компетентния орган като свободни от Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr в 
съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки; или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„предбазови“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Cryphonectria parasitica (Murrill) 
Barr;

ii) Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld:

— посадъчният материал и овощните растения от категория „предбазови“ се произвеждат в области, 
определени от компетентния орган като свободни от Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De 
Cock & Man in ’t Veld в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни 
мерки; или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„предбазови“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от 
ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld;
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в) Категория „базови“

Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на производство или областта

i) Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr:

— посадъчният материал и овощните растения от категория „базови“ се произвеждат в области, 
определени от компетентния орган като свободни от Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr в 
съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки; или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„базови“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr;

ii) Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld:

— посадъчният материал и овощните растения от категория „базови“ се произвеждат в области, 
определени от компетентния орган като свободни от Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De 
Cock & Man in ’t Veld в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни 
мерки; или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„базови“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) 
Werres, De Cock & Man in ’t Veld;

г) Категории „сертифицирани“ и „САС“

Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на производство или областта

i) Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr:

— посадъчният материал и овощните растения от категории „сертифицирани“ и „CAC“ се произвеждат в 
области, определени от компетентния орган като свободни от Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr в 
съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки; или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от категории 
„сертифицирани“ и „CAC“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Cryphonectria 
parasitica (Murrill) Barr; или

— посадъчният материал и овощните растения от категории „сертифицирани“ и „САС“, при които се 
наблюдават симптоми на Cryphonectria parasitica (Murrill) Barr, се изкореняват, а останалият посадъчен 
материал и останалите овощни растения се подлагат на инспекция през интервали от една седмица и в 
производствения обект не се наблюдават симптоми в продължение на най-малко три седмици преди 
експедирането;

ii) Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld:

— посадъчният материал и овощните растения от категории „сертифицирани“ и „САС“ се произвеждат в 
области, определени от компетентния орган като свободни от Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) 
Werres, De Cock & Man in ’t Veld в съответствие с приложимите международни стандарти за 
фитосанитарни мерки; или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от категории 
„сертифицирани“ и „САС“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Phytophthora 
ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld;

или

— 

— посадъчният материал и овощните растения от категории „сертифицирани“ и „САС“, при които се 
наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld, 
в производствения обект и всички растения в радиус от 2 m от посадъчния материал и овощните 
растения със симптоми се изкореняват и унищожават, включително прилепналата почва;

и
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— за всички растения, намиращи се в радиус от 10 m от посадъчния материал и овощните растения 
със симптоми, и за останалия посадъчен материал и останалите овощни растения от засегнатата 
партида:

— в рамките на три месеца след откриването на посадъчен материал и овощни растения със 
симптоми не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De 
Cock Man in ’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения при поне две 
инспекции за откриване на вредителя, извършени в подходящо време, като през този 
тримесечен период не са били извършвани третирания, потискащи симптомите на Phytophthora 
ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld; и

— след този тримесечен период:

— не са наблюдавани симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & 
Man in ’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения в производствения 
обект; или

— изследва се представителна проба от този посадъчен материал и тези овощни растения, 
които трябва да бъдат придвижени, и се установява, че те са свободни от Phytophthora 
ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld; и

и

— за всеки друг посадъчен материал и всички други овощни растения в производствения обект:

— не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in 
’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения в производствения обект; или

— изследвана е представителна проба от този посадъчен материал и тези овощни растения, които 
трябва да бъдат придвижени, и е установено, че те са свободни от Phytophthora ramorum 
(изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld.

_____________
(*) Решение за изпълнение (ЕС) 2017/925 на Комисията от 29 май 2017 г. за временно разрешаване на някои 

държави членки да сертифицират предбазов материал от някои видове овощни растения, произведен на 
полето при необезопасеност от насекоми, и за отмяна на Решение за изпълнение (ЕС) 2017/167 (ОВ L 140, 
31.5.2017 г., стр. 7).“;

б) в раздел 4 „Cydonia oblonga Mill.“, буква б) „Категория „предбазови“ частта „Изисквания по отношение на 
производствения обект, мястото на производство или областта“ се заличава;

в) в раздел 6 „Fragaria L.“, буква г) „Категория „сертифицирани“, „Изисквания по отношение на производствения обект, 
мястото на производство или областта“, подточка iii), тирето „1 % за:“ вписването „Candidatus Phytoplasma 
australiense Davis et al.“ се заличава;

г) раздел 8 „Malus Mill.“ се изменя, както следва:

i) в буква в) „Категория „базови“ се добавя следният раздел:

„Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на производство или областта

i) Candidatus Phytoplasma mali Seemüller & Schneider

— посадъчният материал и овощните растения от категория „базови“ се произвеждат в области, за които е 
известно, че са свободни от Candidatus Phytoplasma mali Seemüller & Schneider; или

— през последния пълен вегетационен сезон при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„базови“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Candidatus Phytoplasma mali Seemüller 
& Schneider и всички намиращи се в непосредствена близост растения със симптоми се изкореняват и 
незабавно се унищожават;
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ii) Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al.

— посадъчният материал и овощните растения от категория „базови“ са произведени в области, за които е 
известно, че са свободни от Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al.; или

— посадъчният материал и овощните растения от категория „базови“ в производствения обект се подлагат на 
инспекция през последния пълен вегетационен сезон и целият посадъчен материал и всички овощни 
растения, при които се наблюдават симптоми на Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al., и всички 
заобикалящи ги растения гостоприемници незабавно се изкореняват и унищожават.“;

ii) в буква г) „Категория „сертифицирани“ се добавя следният раздел:

„Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на производство или областта

i) Candidatus Phytoplasma mali Seemüller & Schneider

— посадъчният материал и овощните растения от категория „сертифицирани“ се произвеждат в области, за 
които е известно, че са свободни от Candidatus Phytoplasma mali Seemüller & Schneider; или

— през последния пълен вегетационен сезон при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„сертифицирани“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Candidatus Phytoplasma mali 
Seemüller & Schneider и всички намиращи се в непосредствена близост растения със симптоми се 
изкореняват и незабавно се унищожават; или

— през последния пълен вегетационен сезон симптоми на Candidatus Phytoplasma mali Seemüller & 
Schneider се наблюдават при не повече от 2 % от посадъчния материал и овощните растения от категория 
„сертифицирани“ в производствения обект и въпросните посадъчен материал и овощни растения, както и 
всички намиращи се в непосредствена близост растения, при които са наблюдавани симптоми, се 
изкореняват и незабавно се унищожават, а от останалите посадъчен материал и овощни растения, при 
които не са наблюдавани симптоми, но които принадлежат към партиди, в които са открити посадъчен 
материал и овощни растения със симптоми, е подбрана представителна проба, която е подложена на 
изпитване и за която е установено, че е свободна от Candidatus Phytoplasma mali Seemüller & Schneider;

ii) Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al.

— посадъчният материал и овощните растения от категория „сертифицирани“ са произведени в области, за 
които е известно, че са свободни от Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al.; или

— посадъчният материал и овощните растения от категория „сертифицирани“ в производствения обект се 
подлагат на инспекции през последния пълен вегетационен сезон и целият посадъчен материал и всички 
овощни растения, при които се наблюдават симптоми на Erwinia amylovora (Burrill) Winslow et al., и 
всички заобикалящи ги растения гостоприемници незабавно се изкореняват и унищожават.“;

iii) буква д) „Категории „базови“ и „сертифицирани“ се заличава;

д) раздел 12 „Pyrus L.“ се изменя, както следва:

i) в буква б) „Категория „предбазови“, раздел „Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на 
производство или областта“ подточка i) „Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider“ се заменя със 
следното:

„— посадъчният материал и овощните растения от категория „предбазови“ се произвеждат в области, 
определени от компетентния орган като свободни от Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider 
в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки; или

— през последните три вегетационни сезона при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„предбазови“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Candidatus Phytoplasma pyri 
Seemüller & Schneider и всички намиращи се в непосредствена близост растения със симптоми се 
изкореняват и незабавно се унищожават;“;
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ii) в буква д) „Категории „базови“ и „сертифицирани“, раздел „Изисквания по отношение на производствения обект, 
мястото на производство или областта“ подточка i) „Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider“ се 
заменя със следното:

„— посадъчният материал и овощните растения от категории „базови“ и „сертифицирани“ се произвеждат в 
области, определени от компетентния орган като свободни от Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & 
Schneider в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки; или

— през последния пълен вегетационен сезон при посадъчния материал и овощните растения от категории 
„базови“ и „сертифицирани“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Candidatus 
Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider и всички намиращи се в непосредствена близост растения със 
симптоми се изкореняват и незабавно се унищожават; или

— посадъчният материал и овощните растения от категории „базови“ и „сертифицирани“ в производствения 
обект и всички намиращи се в непосредствена близост растения, при които са наблюдавани симптоми на 
Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider по време на визуални инспекции през последните три 
вегетационни сезона, се изкореняват и незабавно се унищожават;“;

iii) в буква е) „Категория „CAC“, раздел „Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на 
производство или областта“ подточка i) „Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider“ се заменя със 
следното:

„— посадъчният материал и овощните растения от категория „CAC“ се произвеждат в области, определени от 
компетентния орган като свободни от Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider в съответствие с 
приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки; или

— през последния пълен вегетационен сезон при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„CAC“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Candidatus Phytoplasma pyri Seemüller & 
Schneider и всички намиращи се в непосредствена близост растения със симптоми се изкореняват и 
незабавно се унищожават; или

— посадъчният материал и овощните растения от категория „CAC“ в производствения обект и всички 
намиращи се в непосредствена близост растения, при които са наблюдавани симптоми на Candidatus 
Phytoplasma pyri Seemüller & Schneider по време на визуални инспекции през последните три 
вегетационни сезона, се изкореняват и незабавно се унищожават;“;

е) раздел 15 „Vaccinium L.“ се изменя, както следва:

i) в буква б) „Категория „базови“, раздел „Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на 
производство или областта“ се добавя следната подточка:

„iv) Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld:

— посадъчният материал и овощните растения от категория „базови“ се произвеждат в области, определени 
от компетентния орган като свободни от Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man 
in ’t Veld в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки; или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„базови“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) 
Werres, De Cock & Man in ’t Veld;“;
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ii) в буква г) „Категория „сертифицирани“, раздел „Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на 
производство или областта“ се добавя следната подточка:

„iii) Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld:

— посадъчният материал и овощните растения от категория „сертифицирани“ се произвеждат в области, 
определени от компетентния орган като свободни от Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De 
Cock & Man in ’t Veld в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни мерки; 
или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от категория 
„сертифицирани“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum 
(изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld;

или

— 

— посадъчният материал и овощните растения от категория „сертифицирани“, при които се наблюдават 
симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld, в 
производствения обект и всички растения в радиус от 2 m от посадъчния материал и овощните 
растения със симптоми се изкореняват и унищожават, включително прилепналата почва;

и

— за всички растения, намиращи се в радиус от 10 m от посадъчния материал и овощните растения със 
симптоми, и за останалия посадъчен материал и останалите овощни растения от засегнатата партида:

— в рамките на три месеца след откриването на посадъчен материал и овощни растения със 
симптоми не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock 
Man in ’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения при поне две инспекции за 
откриване на вредителя, извършени в подходящо време, като през този тримесечен период не са 
били извършвани третирания, потискащи симптомите на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) 
Werres, De Cock & Man in ’t Veld; и

— след този тримесечен период:

— не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man 
in ’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения в производствения обект; или

— изследвана е представителна проба от този посадъчен материал и тези овощни растения, 
които трябва да бъдат придвижени, и е установено, че те са свободни от Phytophthora 
ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld;

и

— 

— за всеки друг посадъчен материал и всички други овощни растения в производствения обект:

— не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man 
in ’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения в производствения обект; или

— изследвана е представителна проба от този посадъчен материал и тези овощни растения, 
които трябва да бъдат придвижени, и е установено, че те са свободни от Phytophthora 
ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld;“;

iii) добавя се следната буква:

„д) Категория „CAC“

Изисквания по отношение на производствения обект, мястото на производство или областта

— Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld:
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— посадъчният материал и овощните растения от категория „CAC“ се произвеждат в области, 
определени от компетентния орган като свободни от Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, 
De Cock & Man in ’t Veld в съответствие с приложимите международни стандарти за фитосанитарни 
мерки; или

— през последния пълен вегетационен цикъл при посадъчния материал и овощните растения от 
категория „CAC“ в производствения обект не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum 
(изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld;

или

— посадъчният материал и овощните растения от категория „CAC“, при които се наблюдават 
симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld, в 
производствения обект и всички растения в радиус от 2 m от посадъчния материал и овощните 
растения със симптоми се изкореняват и унищожават, включително прилепналата почва; и

— за всички растения, намиращи се в радиус от 10 m от посадъчния материал и овощните растения 
със симптоми, и за останалия посадъчен материал и останалите овощни растения от засегнатата 
партида:

— в рамките на три месеца след откриването на посадъчен материал и овощни растения със 
симптоми не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De 
Cock Man in ’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения при поне две 
инспекции за откриване на вредителя, извършени в подходящо време, като през този 
тримесечен период не са били извършвани третирания, потискащи симптомите на 
Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld; и след този 
тримесечен период:

— не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & 
Man in ’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения в производствения 
обект; или

— изследвана е представителна проба от този посадъчен материал и тези овощни растения, 
които трябва да бъдат придвижени, и е установено, че те са свободни от Phytophthora 
ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld;

и

— за всеки друг посадъчен материал и всички други овощни растения в производствения обект:

— не се наблюдават симптоми на Phytophthora ramorum (изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man 
in ’t Veld по този посадъчен материал и тези овощни растения в производствения обект; или

— изследвана е представителна проба от този посадъчен материал и тези овощни растения, които 
трябва да бъдат придвижени, и е установено, че те са свободни от Phytophthora ramorum 
(изолати от ЕС) Werres, De Cock & Man in ’t Veld;“;

4) В приложение V редът „Prunus amygdalus, P. armeniaca, P. domestica, P. persica и P. salicina“ се заменя със следното:

„Prunus armeniaca L., Prunus domestica L., Prunus dulcis (Mill.) D. A. Webb, Prunus persica (L.) Batsch и Prunus salicina Lindl.“
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2022/2439 НА СЪВЕТА 

от 8 декември 2022 година

за упълномощаване на държавите членки да приемат, в интерес на Европейския съюз, 
присъединяването на Филипините към Хагската конвенция от 1980 г. за гражданските аспекти на 

международното отвличане на деца 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 81, параграф 3 във връзка с 
член 218, параграф 6, втора алинея, буква б) от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като взе предвид становището на Европейския парламент (1),

като има предвид, че:

(1) Съюзът е определил като една от своите цели насърчаването на защитата на правата на детето, както е посочено в 
член 3 от Договора за Европейския съюз. Мерките за закрила на децата срещу незаконно прехвърляне или задържане 
са съществен елемент от тази политика.

(2) Съветът прие Регламент (ЕС) 2019/1111 (2) (Регламент „Брюксел IIб“), който има за цел да закриля децата от вредните 
последици от незаконното прехвърляне или задържане и да въведе процедури за осигуряване на бързото им връщане в 
държавата на обичайно пребиваване, както и да осигурява защита на правото на лични отношения и правото на 
упражняване на родителски права.

(3) Регламент „Брюксел IIб“ допълва и подсилва разпоредбите на Хагската конвенция от 25 октомври 1980 г. за 
гражданските аспекти на международното отвличане на деца („Хагската конвенция от 1980 г.“), която установява на 
международно равнище система за задължения и сътрудничество между договарящите държави и между 
централните органи и има за цел осигуряването на незабавното връщане на незаконно прехвърлени или задържани 
деца.

(4) Всички държави членки са страни по Хагската конвенция от 1980 г.

(5) Съюзът насърчава трети държави да се присъединят към Хагската конвенция от 1980 г. и подкрепя правилното 
прилагане на Хагската конвенция от 1980 г., като участва заедно с държавите членки, inter alia, в специалните 
комисии, редовно организирани от Хагската конференция по международно частно право.

(6) Една обща нормативна уредба, приложима между държавите членки и трети държави, може да бъде най-доброто 
решение в деликатни случаи на международно отвличане на деца.

(7) В Хагската конвенция от 1980 г. се предвижда, че тя се прилага между присъединяващата се държава и договарящите 
държави, които са направили декларация, че приемат присъединяването ѝ.

(8) Хагската конвенция от 1980 г. не допуска регионални организации за икономическа интеграция като Съюза да стават 
страни по нея. Следователно Съюзът не може да се присъедини към Хагската конвенция от 1980 г., нито да депозира 
декларация за приемане на присъединяваща се държава.

(9) Съгласно Становище 1/13 на Съда на Европейския съюз (3) декларациите за приемане по Хагската конвенция от 
1980 г. са от изключителната външна компетентност на Съюза.

(1) ОВ C 224, 8.6.2022 г., стр. 159.
(2) Регламент (ЕС) 2019/1111 на Съвета от 25 юни 2019 г. относно компетентността, признаването и изпълнението на решения по брачни 

въпроси и въпроси, свързани с родителската отговорност, и относно международното отвличане на деца (ОВ L 178, 2.7.2019 г., стр. 1).
(3) ECLI:EU:C:2014:2303.
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(10) Филипините депозираха своя инструмент за присъединяване към Хагската конвенция от 1980 г. на 16 март 2016 г.
Хагската конвенция от 1980 г. влезе в сила за Филипините на 1 юни 2016 г.

(11) Оценката на положението във Филипините доведе до заключението, че държавите членки могат да приемат, в интерес 
на Съюза, присъединяването на Филипините съгласно условията на Хагската конвенция от 1980 г.

(12) Поради това държавите членки следва да бъдат упълномощени да депозират своите декларации за приемане на 
присъединяването на Филипините, в интерес на Съюза, в съответствие с условията, изложени в настоящото решение.

(13) Ирландия е обвързана от Регламент „Брюксел IIб“ и поради това участва в приемането и прилагането на настоящото 
решение.

(14) В съответствие с членове 1 и 2 от Протокол № 22 относно позицията на Дания, приложен към Договора за 
Европейския съюз и към Договора за функционирането на Европейския съюз, Дания не участва в приемането на 
настоящото решение и не е обвързана от него, нито от неговото прилагане,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

1. Държавите членки се упълномощават да приемат, в интерес на Съюза, присъединяването на Филипините към Хагската 
конвенция от 1980 г.

2. Държавите членки депозират не по-късно от 9 декември 2023 г. декларация за приемане, в интерес на Съюза, на 
присъединяването на Филипините към Хагската конвенция от 1980 г., със следната редакция:

„[Пълно наименование на ДЪРЖАВАТА ЧЛЕНКА] декларира, че приема присъединяването на Филипините към Хагската 
конвенция от 25 октомври 1980 г. за гражданските аспекти на международното отвличане на деца в съответствие с 
Решение (ЕС) 2022/2439 на Съвета“.

3. Държавите членки информират Съвета и Комисията за депозирането на своите декларации за приемане на 
присъединяването на Филипините и съобщават на Комисията текста на тези декларации в двумесечен срок от депозирането 
им.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Член 3

Настоящото решение се прилага в съответствие с Договорите.

Съставено в Брюксел на 8 декември 2022 година.

За Съвета
Председател
V. RAKUŠAN
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/2440 НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2022 година

за изменение на Решение (ОВППС) 2017/1775 относно ограничителни мерки с оглед на 
положението в Мали 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 29 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 28 септември 2017 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2017/1775 (1).

(2) На 13 декември 2021 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2021/2208 (2), с което бе създадена нова рамка, позволяваща 
налагането на допълнителни ограничителни мерки срещу лица и образувания, отговорни за застрашаването на мира, 
сигурността или стабилността на Мали или за възпрепятстването или подкопаването на успешното приключване на 
политическия преход в Мали.

(3) Въз основа на преглед на мерките, посочени в член 1а, параграф 1 и член 2а, параграфи 1 и 2 от Решение (ОВППС) 
2017/1775, ограничителните мерки следва да бъдат продължени до 14 декември 2023 г., а изложенията на 
мотивите и идентификационните данни за петте лица, включени в списъка на подлежащите на ограничителни мерки 
физически лица и в списъка на подлежащите на ограничителни мерки физически или юридически лица, образувания 
или органи, които се съдържат в приложение II към Решение (ОВППС) 2017/1775, следва да бъдат изменени.

(4) Поради това Решение (ОВППС) 2017/1775 следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение (ОВППС) 2017/1775 се изменя, както следва:

1) в член 6, параграф 2, в първото изречение датата „14 декември 2022 г.“ се заменя с датата „14 декември 2023 г.“;

2) приложение II се изменя, както е посочено в приложението към настоящото решение.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня след публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

(1) Решение (ОВППС) 2017/1775 на Съвета от 28 септември 2017 г. относно ограничителни мерки с оглед на положението в Мали 
(ОВ L 251, 29.9.2017 г., стр. 23).

(2) Решение (ОВППС) 2021/2208 на Съвета от 13 декември 2021 г. за изменение на Решение (ОВППС) 2017/1775 относно ограничителни 
мерки с оглед на положението в Мали (ОВ L 446, 14.12.2021 г., стр. 44).
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Приложение II към Решение (ОВППС) 2017/1775 се заменя със следното:

„ПРИЛОЖЕНИЕ II

А. Списък на физическите лица, посочени в член 1а, параграф 1

Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

1. DIAW, Malick Място на раждане: Ségou
Дата на раждане: 2.12. 1979 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: B0722922, валиден до 
13.8.2018 г.

Пол: мъжки

Длъжност: Председател на 
Националния съвет по прехода 
(законодателен орган на 
политическия преход в Мали), 
полковник

Malick Diaw е ключов член на близкото обкръжение на полковник Assimi Goïta. В качеството си 
на началник на щаба на трети военен регион Kati той е сред подбудителите и лидерите на 
преврата от 18 август 2020 г. заедно със старши полковник Ismaël Wagué, полковник Assimi 
Goïta, полковник Sadio Camara и полковник Modibo Koné.

Следователно Malick Diaw носи отговорност за действия или политики, които застрашават мира, 
сигурността и стабилността на Мали.

Malick Diaw е и ключов участник в контекста на политическия преход в Мали в качеството си на 
председател на Националния съвет по прехода (CNT) от декември 2020 г.

CNT не изпълни своевременно „задачите“, записани в Хартата на прехода от 1 октомври 2020 г.
(наричана по-нататък „Харта на прехода“), които трябваше да бъдат завършени в рамките на 18 
месеца, като пример за това е забавянето на CNT с приемането на проекта за избирателен закон. 
Посоченото забавяне допринесе за забавянето на организирането на изборите и съответно на 
успешното завършване на политическия преход в Мали. Освен това новият избирателен закон, 
приет в крайна сметка от CNT на 17 юни 2022 г. и публикуван в Държавния вестник на 
Република Мали на 24 юни 2022 г., позволява на президента и на вицепрезидента на прехода и 
на членовете на преходното правителство да бъдат кандидати за президентските и 
парламентарните избори в противоречие с Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. Икономическата общност на западноафриканските държави (ECOWAS) 
прие индивидуални санкции срещу преходните органи (включително Malick Diaw) заради 
забавянето на организирането на изборите и на завършването на политическия преход в Мали. На 
3 юли 2022 г. ECOWAS реши да запази тези индивидуални санкции.

Следователно Malick Diaw възпрепятства и подкопава успешното завършване на политическия 
преход в Мали.

4.2.2022 г.
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Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

2. WAGUÉ, Ismaël Място на раждане: Bamako

Дата на раждане: 2.3.1975 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт AA0193660, валиден до 
15.2.2023 г.

Пол: мъжки

Длъжност: Министър по въпросите 
на помирението, старши полковник

Старши полковник Ismaël Wagué е ключов член на близкото обкръжение на полковник Assimi 
Goïta и е едно от основните лица, отговорни за преврата от 18 август 2020 г., заедно с полковник 
Goïta, полковник Sadio Camara, полковник Modibo Koné и полковник Malick Diaw.

На 19 август 2020 г. той обяви, че армията е завзела властта, след което стана говорител на 
Националния комитет за спасение на народа (Comité national pour le salut du people, CNSP).

Следователно Ismaël Wagué носи отговорност за действия, които застрашават мира, сигурността 
и стабилността на Мали.

В качеството си на министър по въпросите на помирението в преходното правителство от 
октомври 2020 г. Ismaël Wagué отговаря за изпълнението на Споразумението за мир и 
помирение в Мали. С изказването си от октомври 2021 г. и постоянните си разногласия с 
членовете на Постоянната стратегическа рамка (Cadre Stratégique Permanent, CSP) той допринесе за 
блокирането на работата на Комитета за наблюдение на Споразумението за мир и помирение в 
Мали (Comité de suivi de l’accord — CSA), което доведе до спиране на заседанията на CSA от 
октомври 2021 г. до септември 2022 г. Тази ситуация възпрепятства изпълнението на посоченото 
споразумение, което е една от „задачите“ на политическия преход в Мали, както е предвидено в 
член 2 от Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Ismaël Wagué) заради забавянето на организирането на изборите и на 
завършването на политическия преход в Мали. На 3 юли 2022 г. ECOWAS реши да запази тези 
индивидуални санкции.

Поради това Ismaël Wagué е отговорен за действия, които застрашават мира, сигурността и 
стабилността на Мали, както и за възпрепятстването и подкопаването на успешното завършване 
на политическия преход в Мали.

4.2.2022 г.
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Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

3. MAÏGA, Choguel Място на раждане: Tabango, Gao, 
Мали

Дата на раждане: 31. 12.1958 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт № DA0004473, издаден от 
Мали, издадена шенгенска виза

Пол: мъжки

Длъжност: Министър-председател

В качеството си на министър-председател от юни 2021 г. Choguel Maïga е начело на преходното 
правителство на Мали, създадено след преврата от 24 май 2021 г.

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, през юни 2021 г. той обяви организирането на Национални консултации за обновление 
(Assises nationales de la refondation — ANR) като предхождащ реформите процес и предварително 
условие за организирането на изборите, предвидени за 27 февруари 2022 г.

Както Choguel Maïga заяви сам, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се 
забавиха. Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., 
беше бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните 
препоръки на ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ 
президентските избори да се проведат през декември 2025 г., което дава възможност на 
преходните органи да останат на власт над пет години. През юни 2022 г. преходното 
правителство представи на ECOWAS преразгледан график, в който се предвижда провеждането на 
президентски избори през март 2024 г., което е повече от две години след крайния срок, 
установен в Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Choguel Maïga) заради забавянето на организирането на изборите и завършването 
на политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са използвали 
необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на политическия преход 
в Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 2022 г. ECOWAS реши да 
запази тези индивидуални санкции.

В качеството си на министър-председател Choguel Maïga носи пряка отговорност за отлагането на 
изборите, предвидени в Хартата на прехода, и следователно възпрепятства и подкопава успешното 
приключване на политическия преход в Мали, по-специално като възпрепятства и подкопава 
провеждането на избори и предаването на властта на избраните органи.

4.2.2022 г.
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Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

4 MAÏGA, Ibrahim 
Ikassa

Място на раждане: Tondibi, област 
Gao, Мали

Дата на раждане: 5.2.1971 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт, издаден от Мали

Пол: мъжки

Длъжност: Министър на 
обновлението

Ibrahim Ikassa Maïga е член на стратегическия комитет на M5-RFP (Mouvement du 5 juin- 
Rassemblement des forces patriotiques, Движение 5 юни – Обединение на патриотичните сили), 
което изигра ключова роля за свалянето от власт на президента Keita.

В качеството му на министър на обновлението от юни 2021 г. на Ibrahim Ikassa Maïga беше 
възложено да планира свикването на обявените от министър-председателя Choguel Maïga 
Национални консултации за обновление (Assises nationales de la Refondation — ANR).

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, правителството на прехода обяви свикването на въпросния ANR като предхождащ 
реформите процес и предварително условие за организирането на изборите, предвидени за 
27 февруари 2022 г.

Както Choguel Maïga заяви, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се 
забавиха. Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., 
беше бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните 
препоръки на ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ 
президентските избори да се проведат през декември 2025 г., което дава възможност на 
преходните органи да останат на власт над пет години. През юни 2022 г. преходното 
правителство представи на ECOWAS преразгледан график, в който се предвижда провеждането на 
президентски избори през март 2024 г., което е повече от две години след крайния срок, 
установен в Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Ibrahim Ikassa Maïga) заради забавянето на организирането на изборите и 
завършването на политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са 
използвали необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на 
политическия преход в Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 
2022 г. ECOWAS реши да запази тези индивидуални санкции.

В качеството си на министър на обновлението Ibrahim Ikassa Maïga възпрепятства и подкопава 
успешното завършване на политическия преход на Мали, по-специално като възпрепятства и 
подкопава провеждането на избори и предаването на властта на избраните органи.

4.2.2022 г.
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Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

5 DIARRA, Adama 
Ben

(изв. също като Ben 
Le Cerveau)

Място на раждане: Kati, Мали

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт, издаден от Мали, издадена 
шенгенска виза

Пол: мъжки

Длъжност: Член на Националния 
съвет по прехода (законодателен 
орган на политическия преход в 
Мали)

Adama Ben Diarra, известен още като другаря Ben Le Cerveau, е един от младите ръководители 
на M5-RFP (Mouvement du 5 juin-Rassemblement des forces patriotiques, Движение 5 юни – 
Обединение на патриотичните сили), което изигра ключова роля за свалянето от власт на 
президента Keita. Наред с това Adama Ben Diarra ръководи и Yéréwolo — главната организация, 
подкрепяща преходните власти, и е член на Националния съвет по прехода (CNT) от 3 декември 
2021 г.

CNT не изпълни своевременно „задачите“, записани в Хартата на прехода, които трябваше да 
бъдат завършени в рамките на 18 месеца, като пример за това е забавянето на CNT с приемането 
на проекта за избирателен закон. Посоченото забавяне допринесе за забавянето на 
организирането на изборите и съответно на успешното завършване на политическия преход в 
Мали. Освен това новият избирателен закон, приет в крайна сметка от CNT на 17 юни 2022 г. и 
публикуван в Държавен вестник на Република Мали на 24 юни 2022 г., позволява на президента 
и на вицепрезидента на прехода и на членовете на преходното правителство да бъдат кандидати 
на президентските и парламентарните избори в противоречие с Хартата на прехода.

Adama Ben Diarra активно се застъпва за удължаване на политическия преход в Мали и изразява 
подкрепата си за това на политически митинги и в социалните мрежи, като заявява, че 
петгодишното удължаване на преходния период, прието от преходните органи след заседанието 
на Националните консултации за обновление (Assises nationales de la Refondation — ANR), 
изразява дълбокото желание на малийския народ.

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, правителството на прехода обяви свикването на ANR като предхождащ реформите 
процес и предварително условие за организирането на изборите, предвидени за 27 февруари 
2022 г.

Както Choguel Maïga заяви, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се 
забавиха. Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., 
беше бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните 
препоръки на ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ 
президентските избори да се проведат през декември 2025 г., което дава възможност на 
преходните органи да останат на власт повече от пет години. През юни 2022 г. преходното 
правителство представи на ECOWAS преразгледан график, в който се предвижда провеждането на 
президентски избори през март 2024 г., което е повече от две години след крайния срок, 
установен в Хартата на прехода.
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През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Adama Ben Diarra) заради забавянето на организирането на изборите и 
завършването на политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са 
използвали необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на 
политическия преход в Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 
2022 г. ECOWAS реши да запази тези индивидуални санкции.

Следователно Adama Ben Diarra възпрепятства и подкопава успешното завършване на 
политическия преход на Мали, по-специално като възпрепятства и подкопава провеждането на 
избори и предаването на властта на избраните органи.

Б. Списък на физическите или юридическите лица, образуванията или органите, посочени в член 2а, параграф 1

Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

1. DIAW, Malick Място на раждане: Ségou

Дата на раждане: 2.12. 1979 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: B0722922, валиден до 
13.8.2018 г.

Пол: мъжки

Длъжност: Председател на 
Националния съвет по прехода 
(законодателен орган на 
политическия преход в Мали), 
полковник

Malick Diaw е ключов член на близкото обкръжение на полковник Assimi Goïta. В качеството си 
на началник на щаба на трети военен регион Kati той е сред подбудителите и лидерите на 
преврата от 18 август 2020 г. заедно със старши полковник Ismaël Wagué, полковник Assimi 
Goïta, полковник Sadio Camara и полковник Modibo Koné.

Следователно Malick Diaw носи отговорност за действия или политики, които застрашават мира, 
сигурността и стабилността на Мали.

Malick Diaw е и ключов участник в контекста на политическия преход в Мали в качеството си на 
председател на Националния съвет по прехода (CNT) от декември 2020 г.

CNT не изпълни своевременно „задачите“, записани в Хартата на прехода от 1 октомври 2020 г.
(наричана по-нататък „Харта на прехода“), които трябваше да бъдат завършени в рамките на 18 
месеца, като пример за това е забавянето на CNT с приемането на проекта за избирателен закон. 
Посоченото забавяне допринесе за забавянето на организирането на изборите и съответно на 
успешното завършване на политическия преход в Мали. Освен това новият избирателен закон, 
приет в крайна сметка от CNT на 17 юни 2022 г. и публикуван в Държавния вестник на 
Република Мали на 24 юни 2022 г., позволява на президента и на вицепрезидента на прехода и 
на членовете на преходното правителство да бъдат кандидати за президентските и 
парламентарните избори в противоречие с Хартата на прехода.

4.2.2022 г.
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През ноември 2021 г. Икономическата общност на западноафриканските държави (ECOWAS) 
прие индивидуални санкции срещу преходните органи (включително Malick Diaw) заради 
забавянето на организирането на изборите и на завършването на политическия преход в Мали. На 
3 юли 2022 г. ECOWAS реши да запази тези индивидуални санкции.

Следователно Malick Diaw възпрепятства и подкопава успешното завършване на политическия 
преход в Мали.

2. WAGUÉ, Ismaël Място на раждане: Bamako

Дата на раждане: 2.3.1975 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт AA0193660, валиден до 
15.2.2023 г.

Пол: мъжки

Длъжност: Министър по въпросите 
на помирението, старши полковник

Старши полковник Ismaël Wagué е ключов член на близкото обкръжение на полковник Assimi 
Goïta и е едно от основните лица, отговорни за преврата от 18 август 2020 г., заедно с полковник 
Goïta, полковник Sadio Camara, полковник Modibo Koné и полковник Malick Diaw.

На 19 август 2020 г. той обяви, че армията е завзела властта, след което стана говорител на 
Националния комитет за спасение на народа (Comité national pour le salut du people, CNSP).

Следователно Ismaël Wagué носи отговорност за действия, които застрашават мира, сигурността 
и стабилността на Мали.

В качеството си на министър по въпросите на помирението в преходното правителство от 
октомври 2020 г. Ismaël Wagué отговаря за изпълнението на Споразумението за мир и 
помирение в Мали. С изказването си от октомври 2021 г. и постоянните си разногласия с 
членовете на Постоянната стратегическа рамка (Cadre Stratégique Permanent, CSP) той допринесе за 
блокирането на работата на Комитета за наблюдение на Споразумението за мир и помирение в 
Мали (Comité de suivi de l’accord — CSA), което доведе до спиране на заседанията на CSA от 
октомври 2021 г. до септември 2022 г. Тази ситуация възпрепятства изпълнението на посоченото 
споразумение, което е една от „задачите“ на политическия преход в Мали, както е предвидено в 
член 2 от Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Ismaël Wagué) заради забавянето на организирането на изборите и на 
завършването на политическия преход в Мали. На 3 юли 2022 г. ECOWAS реши да запази тези 
индивидуални санкции.

Поради това Ismaël Wagué е отговорен за действия, които застрашават мира, сигурността и 
стабилността на Мали, както и за възпрепятстването и подкопаването на успешното завършване 
на политическия преход в Мали.

4.2.2022 г.
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3. MAÏGA, Choguel Място на раждане: Tabango, Gao, 
Мали

Дата на раждане: 31.12.1958 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт № DA0004473, издаден от 
Мали, издадена шенгенска виза

Пол: мъжки

Длъжност: Министър-председател

В качеството си на министър-председател от юни 2021 г. Choguel Maïga е начело на преходното 
правителство на Мали, създадено след преврата от 24 май 2021 г.

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, през юни 2021 г. той обяви организирането на Национални консултации за обновление 
(Assises nationales de la refondation — ANR) като предхождащ реформите процес и предварително 
условие за организирането на изборите, предвидени за 27 февруари 2022 г.

Както Choguel Maïga заяви сам, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се 
забавиха. Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., 
беше бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните 
препоръки на ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ 
президентските избори да се проведат през декември 2025 г., което дава възможност на 
преходните органи да останат на власт над пет години. През юни 2022 г. преходното 
правителство представи на ECOWAS преразгледан график, в който се предвижда провеждането на 
президентски избори през март 2024 г., което е повече от две години след крайния срок, 
установен в Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Choguel Maïga) заради забавянето на организирането на изборите и завършването 
на политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са използвали 
необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на политическия преход 
в Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 2022 г. ECOWAS реши да 
запази тези индивидуални санкции.

В качеството си на министър-председател Choguel Maïga носи пряка отговорност за отлагането на 
изборите, предвидени в Хартата на прехода, и следователно възпрепятства и подкопава успешното 
приключване на политическия преход в Мали, по-специално като възпрепятства и подкопава 
провеждането на избори и предаването на властта на избраните органи.

4.2.2022 г.
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4 MAÏGA, Ibrahim 
Ikassa

Място на раждане: Tondibi, област 
Gao, Мали

Дата на раждане: 5.2.1971 г.

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт, издаден от Мали

Пол: мъжки

Длъжност: Министър на 
обновлението

Ibrahim Ikassa Maïga е член на стратегическия комитет на M5-RFP (Mouvement du 5 juin- 
Rassemblement des forces patriotiques, Движение 5 юни – Обединение на патриотичните сили), 
което изигра ключова роля за свалянето от власт на президента Keita.

В качеството му на министър на обновлението от юни 2021 г. на Ibrahim Ikassa Maïga беше 
възложено да планира свикването на обявените от министър-председателя Choguel Maïga 
Национални консултации за обновление (Assises nationales de la Refondation — ANR).

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, правителството на прехода обяви свикването на въпросния ANR като предхождащ 
реформите процес и предварително условие за организирането на изборите, предвидени за 
27 февруари 2022 г.

Както Choguel Maïga заяви, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се 
забавиха. Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., 
беше бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните 
препоръки на ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ 
президентските избори да се проведат през декември 2025 г., което дава възможност на 
преходните органи да останат на власт над пет години. През юни 2022 г. преходното 
правителство представи на ECOWAS преразгледан график, в който се предвижда провеждането на 
президентски избори през март 2024 г., което е повече от две години след крайния срок, 
установен в Хартата на прехода.

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Ibrahim Ikassa Maïga) заради забавянето на организирането на изборите и 
завършването на политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са 
използвали необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на 
политическия преход в Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 
2022 г. ECOWAS реши да запази тези индивидуални санкции.

В качеството си на министър на обновлението Ibrahim Ikassa Maïga възпрепятства и подкопава 
успешното завършване на политическия преход на Мали, по-специално като възпрепятства и 
подкопава провеждането на избори и предаването на властта на избраните органи.

4.2.2022 г.
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5 DIARRA, Adama 
Ben

(изв. също като Ben 
Le Cerveau)

Място на раждане: Kati, Мали

Гражданство: Мали

Паспорт №: дипломатически 
паспорт, издаден от Мали, издадена 
шенгенска виза

Пол: мъжки

Длъжност: Член на Националния 
съвет по прехода (законодателен 
орган на политическия преход в 
Мали)

Adama Ben Diarra, известен още като другаря Ben Le Cerveau, е един от младите ръководители 
на M5-RFP (Mouvement du 5 juin-Rassemblement des forces patriotiques, Движение 5 юни – 
Обединение на патриотичните сили), което изигра ключова роля за свалянето от власт на 
президента Keita. Наред с това Adama Ben Diarra ръководи и Yéréwolo — главната организация, 
подкрепяща преходните власти, и е член на Националния съвет по прехода (CNT) от 3 декември 
2021 г.

CNT не изпълни своевременно „задачите“, записани в Хартата на прехода, които трябваше да 
бъдат завършени в рамките на 18 месеца, като пример за това е забавянето на CNT с приемането 
на проекта за избирателен закон. Посоченото забавяне допринесе за забавянето на 
организирането на изборите и съответно на успешното завършване на политическия преход в 
Мали. Освен това новият избирателен закон, приет в крайна сметка от CNT на 17 юни 2022 г. и 
публикуван в Държавен вестник на Република Мали на 24 юни 2022 г., позволява на президента 
и на вицепрезидента на прехода и на членовете на преходното правителство да бъдат кандидати 
на президентските и парламентарните избори в противоречие с Хартата на прехода.

Adama Ben Diarra активно се застъпва за удължаване на политическия преход в Мали и изразява 
подкрепата си за това на политически митинги и в социалните мрежи, като заявява, че 
петгодишното удължаване на преходния период, прието от преходните органи след заседанието 
на Националните консултации за обновление (Assises nationales de la Refondation — ANR), 
изразява дълбокото желание на малийския народ.

Противно на графика за реформи и избори, договорен с ECOWAS в съответствие с Хартата на 
прехода, правителството на прехода обяви свикването на ANR като предхождащ реформите 
процес и предварително условие за организирането на изборите, предвидени за 27 февруари 
2022 г.

Както Choguel Maïga заяви, свикването на ANR беше отлагано няколко пъти и изборите се 
забавиха. Заседанието на ANR, което в крайна сметка беше проведено през декември 2021 г., 
беше бойкотирано от голям брой заинтересовани участници. Въз основа на окончателните 
препоръки на ANR правителството на прехода представи нов график, предвиждащ 
президентските избори да се проведат през декември 2025 г., което дава възможност на 
преходните органи да останат на власт повече от пет години. През юни 2022 г. преходното 
правителство представи на ECOWAS преразгледан график, в който се предвижда провеждането на 
президентски избори през март 2024 г., което е повече от две години след крайния срок, 
установен в Хартата на прехода.

4.2.2022 г.“
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Име Идентификационна информация Основания
Дата на 

включване в 
списъка

През ноември 2021 г. ECOWAS прие индивидуални санкции срещу преходните органи 
(включително Adama Ben Diarra) заради забавянето на организирането на изборите и 
завършването на политическия преход в Мали. ECOWAS подчерта, че преходните органи са 
използвали необходимостта от провеждане на реформи като претекст за удължаване на 
политическия преход в Мали и да се задържат на власт без демократични избори. На 3 юли 
2022 г. ECOWAS реши да запази тези индивидуални санкции.

Следователно Adama Ben Diarra възпрепятства и подкопава успешното завършване на 
политическия преход на Мали, по-специално като възпрепятства и подкопава провеждането на 
избори и предаването на властта на избраните органи.
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/2441 НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2022 година

за изменение на Съвместно действие 2008/851/ОВППС относно военната операция на Европейския 
съюз, предназначена да допринесе за възпирането, предотвратяването и потушаването на 

пиратските действия и въоръжените грабежи край бреговете на Сомалия 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 42, параграф 4 и член 43, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 10 ноември 2008 г. Съветът прие Съвместно действие 2008/851/ОВППС (1), с което беше създадена военната 
операция на ЕС Atalanta.

(2) На 22 декември 2020 г. с Решение (ОВППС) 2020/2188 на Съвета (2) беше изменено Съвместно действие 
2008/851/ОВППС и срокът на действие на Atalanta беше удължен до 31 декември 2022 г.

(3) Решение (ОВППС) 2020/2188 разширява обхвата на задачата на Atalanta да се допринесе за възпирането, предотвра
тяването и потушаването на пиратските действия и въоръжените грабежи край бреговете на Сомалия и за защитата на 
плавателните съдове на Световната продоволствена програма (СПП), доставящи хранителни помощи на разселените 
лица в Сомалия, както и за защитата на уязвими кораби, които плават край бреговете на Сомалия. В решението също 
така се предвижда, че Atalanta допринася, в рамките на второстепенни изпълнителни задачи, за прилагането на 
оръжейното ембарго на Организацията на обединените нации (ООН)спрямо Сомалия в съответствие с Резолюция 
2182 (2014) на Съвета за сигурност на ООН (ССООН) и за борбата с трафика на упойващи вещества край бреговете 
на Сомалия в контекста на Конвенцията на ООН по морско право и Конвенцията на ООН за борба срещу незаконния 
трафик на упойващи и психотропни вещества от 20 декември 1988 г. Като второстепенна задача без изпълнителен 
характер се предвижда още Atalanta да извършва наблюдение на трафика на упойващи вещества, трафика на оръжия, 
незаконния, недеклариран и нерегулиран (ННН) риболов и незаконната търговия с дървени въглища край бреговете 
на Сомалия в съответствие с резолюции 2498 (2019) и 2500 (2019) на ССООН и с Конвенцията на ООН за борба 
срещу незаконния трафик на упойващи и психотропни вещества от 20 декември 1988 г.

(4) В заключенията си от 22 юни 2021 г. Съветът припомни, че „морската сигурност има за цел да гарантира свободно и 
мирно използване на моретата и е предпоставка за безопасни, чисти и сигурни океани и морета за всички видове 
дейности, както и ясен приоритет за Европейския съюз и неговите държави членки за защитата на техните 
стратегически интереси“. Съветът изтъкна „значителния и дългогодишен принос за морската сигурност на морските 
операции на Европейския съюз по линия на общата политика за сигурност и отбрана, включително EUNAVFOR 
ATALANTA, за противодействие и в крайна сметка премахване на пиратството в Индийския океан“.

(5) На 15 ноември 2021 г. с Резолюция 2607 (2021) на ССООН по-специално беше подновено и разширено действието 
на разпоредбите, изложени в точка 15 от Резолюция 2182 (2014), както и на разрешението относно проверките за 
прилагане на оръжейното ембарго върху Сомалия и забраната за износ на дървени въглища от Сомалия.

(6) На 3 декември 2021 г. с Резолюция 2608 (2021) на ССООН беше подновен призивът към държавите и регионалните 
организации, които са в състояние да направят това, да вземат участие в борбата срещу пиратството и въоръжените 
грабежи по море край бреговете на Сомалия, по-специално в съответствие със същата резолюция и с международното 
право, чрез разполагане на плавателни съдове, оръжия и военни самолети, чрез предоставяне на бази и логистична 
подкрепа за силите за борба с пиратството, както и чрез изземване и унищожаване на лодки, плавателни съдове, 

(1) Съвместно действие 2008/851/ОВППС на Съвета от 10 ноември 2008 г. относно военната операция на Европейския съюз, 
предназначена да допринесе за възпирането, предотвратяването и потушаването на пиратските действия и въоръжените грабежи край 
бреговете на Сомалия (ОВ L 301, 12.11.2008 г., стр. 33).

(2) Решение (ОВППС) 2020/2188 на Съвета от 22 декември 2020 г. за изменение на Съвместно действие 2008/851/ОВППС относно 
военната операция на Европейския съюз, предназначена да допринесе за възпирането, предотвратяването и потушаването на пиратските 
действия и въоръжените грабежи край бреговете на Сомалия (ОВ L 435, 23.12.2020 г., стр. 74).
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оръжия и друго свързано с тях оборудване, използвани с цел пиратство и въоръжени грабежи в открито море край 
бреговете на Сомалия, или за които има разумни основания да се подозира такова използване, като се отбелязва 
успешното наказателно преследване от страна на Сейшелските острови на случаи на пиратство и настоятелно се 
призовават всички държави да обменят чрез подходящи канали информация с Интерпол, която да бъде използвана в 
световната база данни за пиратството.

(7) Със заключенията си от 21 февруари 2022 г. Съветът постави начало на прилагането на концепцията за 
координирано морско присъствие в северозападния Индийски океан, като създаде морска зона от интерес, 
обхващаща морската зона от Ормузкия проток до Южния тропик и от северната част на Червено море до 
централната част на Индийския океан.

(8) С оглед на изложеното в стратегическия преглед на Atalanta през 2022 г. беше направен изводът, че мандатът на 
операцията следва да се удължи до 31 декември 2024 г. и да обхване морската сигурност край бреговете на Сомалия 
и в Червено море, като същевременно продължи изпълнението на текущите задачи. Освен това диалогът с 
ръководената от Европа инициатива за морска ситуационна осведоменост в Ормузкия проток (EMASOH) и нейния 
военен компонент - операция AGENOR, следва да продължи с цел развиване на допълнителни връзки и полезни 
взаимодействия. Следва да се търсят полезни взаимодействия и с координираното морско присъствие в 
северозападната част на Индийския океан. Наред с това, операцията следва да създаде механизъм за обмен на 
информация относно предполагаем ННН риболов с федералното правителство на Сомалия чрез националното 
централно бюро на Интерпол в Могадишу.

(9) Съвместно действие 2008/851/ОВППС следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Съвместно действие 2008/851/ОВППС се изменя, както следва:

1) В заглавието изразът „относно военната операция на Европейския съюз, предназначена да допринесе за възпирането, 
предотвратяването и потушаването на пиратските действия и въоръжените грабежи край бреговете на Сомалия“ се 
заменя със следното:

„относно военната операция на Европейския съюз, предназначена да допринесе за морската сигурност в западната част на 
Индийския океан и в Червено море (EUNAVFOR ATALANTA)“;

2) Навсякъде в текста наименованието „Atalanta“ се заменя с наименованието „EUNAVFOR ATALANTA“;

3) В член 1 параграф 1 се заменя със следното:

„1. Европейският съюз (ЕС) провежда военна операция, предназначена да допринесе за морската сигурност в 
западната част на Индийския океан и в Червено море (EUNAVFOR ATALANTA).

1а. В подкрепа на резолюции 1814 (2008), 1816 (2008), 1838 (2008), 1846 (2008) и 1851(2008) и последващите 
резолюции по този въпрос на Съвета за сигурност на Организацията на обединените нации (ССООН), по начин, 
съответстващ на действията, разрешени в случай на пиратство съгласно член 100 и следващите от Конвенцията по 
морско право, подписана в Монтего Бей на 10 декември 1982 г. (наричана по-нататък „Конвенцията на ООН по морско 
право“), и по-специално посредством ангажиментите, поети заедно с трети държави, EUNAVFOR ATALANTA допринася 
за:

— защитата на корабите на СПП, които доставят хранителни помощи на разселените лица в Сомалия, в съответствие с 
мандата на Резолюция 1814 (2008) на ССООН; и

— защитата на уязвими кораби, които плават край бреговете на Сомалия, както и за възпирането, предотвратяването и 
потушаването на пиратските действия и въоръжените грабежи край бреговете на Сомалия, в съответствие с мандата, 
установен в резолюции 1846 (2008) и 1851 (2008) на ССООН.“
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4) Член 8 се заменя със следното:

„Член 8

Съгласуваност на действията на ЕС

1. ВП, командващият операцията на ЕС и командващият силите на ЕС следят за тясната координация на действията си 
при изпълнението на настоящото съвместно действие.

2. EUNAVFOR ATALANTA поддържа тясна координация с военната мисия на Европейския съюз в подкрепа на 
обучението на сомалийските сили за сигурност (EUTM Сомалия), с мисията на Европейския съюз за изграждане на 
капацитет в Сомалия (EUCAP Somalia) и с координираното морско присъствие в северозападния Индийски океан. 
EUNAVFOR ATALANTA осъществява сътрудничество с операция AGENOR и обменя информация с ръководената от 
Европа инициатива за морска ситуационна осведоменост в Ормузкия проток (EMASOH).

3. EUNAVFOR ATALANTA осигурява подкрепа, в рамките на средствата и способностите, с които разполага, на 
съответните програми на Съюза.“

5) В член 14 се добавя следният параграф:

„8. Референтната сума за общите разходи на военната операция на ЕС за периода от 1 януари 2023 г. до 31 декември 
2024 г. е 10 400 000 EUR. Процентът от референтната сума, посочен в член 51, параграф 2 от Решение (ОВППС) 
2021/509 на Съвета (*), е 0 % под формата на поети задължения и 0 % за плащания.

_____________
(*) Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета от 22 март 2021 г. за създаване на Европейски механизъм за подкрепа на 

мира и за отмяна на Решение (ОВППС) 2015/528 (ОВ L 102, 24.3.2021 г., стр. 14).“

6) В член 15 параграф 5 се заменя със следното:

„5. EUNAVFOR ATALANTA е оправомощена да предоставя на Интерпол, в съответствие с член 2, буква з), и на 
Европол, в съответствие с член 2, буква и), информация за незаконни дейности, различни от пиратството, събрана в хода 
на нейните операции. Освен това EUNAVFOR ATALANTA се оправомощава да предава на националното централно 
бюро на Интерпол в Могадишу информация за предполагаем ННН риболов, събрана в хода на нейните операции.“

7) В член 16 параграф 3 се заменя със следното:

„3. EUNAVFOR ATALANTA приключва на 31 декември 2024 г.“

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/2442 НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2022 година

за изменение на Решение (ОВППС) 2022/151 за действие на Европейския съюз в подкрепа на 
евакуацията на някои особено уязвими лица от Афганистан 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 28, параграф 1 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 3 февруари 2022 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2022/151 (1).

(2) От 1 юни 2021 г. насам Европейската служба за външна дейност (ЕСВД) организира и управлява евакуирането на 
афганистанци, по-специално на тези, които са работили за специалния представител на ЕС в Афганистан, назначен 
със Съвместно действие 2001/875/ОВППС на Съвета (2) или за EUPOL АФГАНИСТАН, създадена със Съвместно 
действие 2007/369/ОВППС на Съвета (3), на други особено уязвими афганистанци, които са сътрудничили на Съюза, 
и на техните близки роднини на тяхна издръжка.

(3) ЕСВД изготви и актуализира списък на лицата, които отговарят на условията за евакуация съгласно Решение (ОВППС) 
2022/151 („списъка“).

(4) Поради положението в Афганистан евакуацията на лицата от списъка, които все още са изложени на риск, докато са в 
Афганистан, не може да бъде завършена до 31 декември 2022 г.

(5) Действието съгласно Решение (ОВППС) 2022/151 следва да бъде продължено до 31 декември 2023 г., така че да се 
даде възможност за евакуацията на особено уязвимите лица, включени в списъка,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

В член 1 от Решение (ОВППС) 2022/151, в уводното изречение датата „31 декември 2022 г.“ се заменя с датата 
„31 декември 2023 г.“

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

(1) Решение (ОВППС) 2022/151 на Съвета от 3 февруари 2022 г. за действие на Европейския съюз в подкрепа на евакуацията на някои 
особено уязвими лица от Афганистан (ОВ L 25, 4.2.2022 г., стр. 11).

(2) Съвместно действие 2001/875/ОВППС на Съвета от 10 декември 2001 г. относно назначаването на специалния представител на 
Европейския съюз (ОВ L 326, 11.12.2001 г., стр. 1).

(3) Съвместно действие 2007/369/ОВППС на Съвета от 30 май 2007 г. относно установяване на Полицейска мисия на Европейския съюз в 
Афганистан (EUPOL Афганистан) (ОВ L 139, 31.5.2007 г., стр. 33).
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/2443 НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2022 година

за изменение на Решение 2010/96/ОВППС за военна мисия на Европейския съюз в подкрепа на 
обучението на сомалийските сили за сигурност 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 42, параграф 4 и член 43, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 15 февруари 2010 г. Съветът прие Решение 2010/96/ОВППС (1), с което се създава военна мисия на Европейския 
съюз в подкрепа на обучението на сомалийските сили за сигурност (EUTM Somalia).

(2) На 10 декември 2020 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2020/2032 (2), с което срокът на мандата на EUTM Somalia 
беше удължен до 31 декември 2022 г.

(3) В контекста на цялостния стратегически преглед на ангажиментите по линия на ОПСО в Сомалия и Африканския рог 
Комитетът по политика и сигурност препоръча мандатът на EUTM Somalia да бъде допълнително удължен до 
31 декември 2024 г.

(4) Решение 2010/96/ОВППС следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение 2010/96/ОВППС се изменя, както следва:

1) Член 1 се изменя, както следва:

а) параграф 3 се заменя със следното:

„3. EUTM Somalia по-специално подкрепя развитието на притежаваната от Сомалия система за обучение с оглед 
на постепенното прехвърляне, по принцип, на отговорността за обучението на SNAF до края на 2024 г.; EUTM 
Somalia наставлява притежаваното и предоставяно от Сомалия обучение и поддържа капацитета за проследяване и 
оценка на обучените от нея звена.“;

б) вмъква се следният параграф:

„3а. EUTM Somalia също така предоставя подкрепа, когато е необходимо и в рамките на своите средства и 
способности, на други участници от Съюза при изпълнението на съответните им мандати в областта на сигурността и 
отбраната в Сомалия, по-специално на EUCAP Somalia, създадена с Решение 2012/389/ОВППС на Съвета (*), по 
отношение на оперативната съвместимост между SNAF и сомалийските полицейски сили. EUTM Сомалия освен това 
улеснява подкрепата, предоставена от Европейския механизъм за подкрепа на мира, създаден с Решение (ОВППС) 
2021/509 на Съвета (**), по-специално като съветва SNAF относно определянето на необходимата помощ, както и 
Европейската служба за външна дейност и държавите членки относно предоставянето на такава помощ.

_____________
(*) Решение 2012/389/ОВППС на Съвета от 16 юли 2012 г. относно мисията на Европейския съюз за изграждане 

на регионален морски капацитет в региона на Африканския рог (EUCAP SOMALIA) (OВ L 187, 17.7.2012 г., 
стр. 40).

(**) Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета от 22 март 2021 г. за създаване на Европейски механизъм за подкрепа на 
мира и за отмяна на Решение (ОВППС) 2015/528 (OВ L 102, 24.3.2021 г., стр. 14).“;

(1) Решение 2010/96/ОВППС на Съвета от 15 февруари 2010 г. за военна мисия на Европейския съюз в подкрепа на обучението на 
сомалийските сили за сигурност (ОВ L 44, 19.2.2010 г., стр. 16).

(2) Решение (ОВППС) 2020/2032 на Съвета от 10 декември 2020 г. за изменение на Решение 2010/96/ОВППС за военна мисия на 
Европейския съюз в подкрепа на обучението на сомалийските сили за сигурност (ОВ L 419, 11.12.2020 г., стр. 28).
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2) Член 10 се изменя, както следва:

а) параграф 1 се заменя със следното:

„1. Общите разходи за военната мисия на ЕС се управляват в съответствие с Решение (ОВППС) 2021/509.“;

б) добавя се следният параграф:

„9. Референтната сума за общите разходи на военната мисия на ЕС за периода от 1 януари 2023 г. до 31 декември 
2024 г. възлиза на 29 802 052 EUR. Процентът от референтната сума, посочен в член 51, параграф 2 от Решение 
(ОВППС) 2021/509, е 0 % под формата на поети задължения и 0 % за плащания.“;

3) В член 12 параграфи 2 и 3 се заменят със следното:

„2. Мандатът на военната мисия на ЕС приключва на 31 декември 2024 г.

3. Настоящото решение се отменя от датата на закриване на щаба на ЕС, бюрото за връзка и подкрепа в Найроби и 
звеното за подкрепа в Брюксел, в съответствие с одобрените планове за приключване на военната мисия на ЕС и без да се 
засягат процедурите по отношение на одита и представянето на счетоводните отчети на военната мисия на ЕС, установени 
в Решение (ОВППС) 2021/509.“.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/2444 НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2022 година

относно мисия на Европейския съюз за военно партньорство в Нигер (EUMPM Niger) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 42, параграф 4 и член 43, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) В заключенията си от 16 април 2021 г. Съветът определи интегрираната стратегия на Европейския съюз за Сахел. 
Съветът изрази по-специално загрижеността си, че постепенното нарастване на несигурността и последиците от нея, 
засягащи най-много гражданското население, са обострили ситуацията в региона, белязана от многобройни кризи с 
безпрецедентни хуманитарни последици, включително увеличаване на броя на вътрешно разселените лица и 
бежанците, принудително разселеното население, злоупотребите, междуобщностното и вътреобщностното 
напрежение, умножаването на повтарящите се продоволствени и хранителни кризи, и нарастване на здравните 
потребности, както и трудността да бъдат въведени държавни услуги в конфликтните зони, и отчете, че 
нестабилността допринася и за незаконната миграция. Съветът подчерта също, че Съюзът ще продължи да допринася 
за изграждането на капацитет в областта на отбраната и сигурността чрез мобилизиране на мисии по линия на 
Общата политика за сигурност и отбрана (ОПСО). Съветът наблегна, че зачитането и утвърждаването на правата на 
човека, включително равенството на половете, както и защитата на личността от намеса в нейния интегритет ще 
продължат да бъдат в центъра на действията на Съюза във всички области на интервенция в Сахел.

(2) На 30 юни 2022 г. при приключването на цялостния стратегически преглед на мисиите EUTM Мали и EUCAP Sahel 
Mali, провеждани по линия на ОПСО, Комитетът по политика и сигурност (КПС) счете, че би било целесъобразно да 
се създаде специална военна мисия по линия на ОПСО, съчетана с мярка за помощ по линия на Европейския 
механизъм за подкрепа на мира, за да се предостави необходимата подкрепа на Нигер.

(3) На 18 юли 2022 г. Съветът създаде мярка за помощ по линия на Европейския механизъм за подкрепа на мира в 
подкрепа на въоръжените сили на Нигер. По-специално, мярката за помощ подкрепя създаването на Център за 
обучение на техниците от въоръжените сили.

(4) С писмо от 30 ноември 2022 г. министърът на външните работи и сътрудничеството на Република Нигер прикани 
Съюза да разположи мисия на ЕС за военно партньорство по линия на ОПСО в Нигер, за да допринесе за укрепването 
на военния капацитет на въоръжените сили на Нигер, с цел да подкрепи страната в борбата ѝ срещу терористичните 
въоръжени групировки, в съответствие с правото в областта на правата на човека и международното хуманитарно 
право.

(5) На 12 декември 2022 г. Съветът одобри концепция за управление на кризи за евентуална мисия за военно 
партньорство по линия на ОПСО в Нигер в подкрепа на изпълнението на план за изграждане на капацитет в Нигер, 
чрез оказване на подкрепа за създаването на Център за обучение на техниците от въоръжените сили във връзка с 
мярката за помощ, приета на 18 юли 2022 г., за предоставяне на специализирано обучение на специалистите от 
въоръжените сили на Нигер при поискване и за оказване на подкрепа за създаването на нов батальон за подпомагане 
на комуникацията и командването. Посочената мисия следва да бъде създадена.

(6) Под ръководството на Съвета и на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката 
на сигурност (ВП), КПС следва да упражнява политически контрол върху мисията за военно партньорство по линия на 
ОПСО в Нигер, да ѝ осигурява стратегическо ръководство и да взема необходимите решения в съответствие с член 38, 
трети параграф от Договора за Европейския съюз (ДЕС).

(7) Необходимо е да се договорят и сключат международни споразумения относно статута на ръководените от ЕС части и 
личен състав в Нигер и относно участието на трети държави в мисията.
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(8) Съгласно член 41, параграф 2 от ДЕС и в съответствие с Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета за създаване на 
Европейски механизъм за подкрепа на мира (1) оперативните разходи, произтичащи от настоящото решение, които 
имат военни последици или последици в областта на отбраната, се поемат от държавите членки,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Мисия

1. Съюзът провежда мисия за военно партньорство в Нигер (EUMPM Niger) за оказване на подкрепа на страната в борбата 
ѝ, в съответствие с правото в областта на правата на човека и международното хуманитарно право, срещу въоръжените 
терористични групировки.

2. Стратегическата цел на EUMPM Niger е да подкрепя изграждането на капацитет на нигерските въоръжени сили, за да 
се повиши способността им за ограничаване на заплахата, която представляват въоръжените терористични групировки, за 
защита на населението в Нигер и за осигуряване на безопасна и сигурна среда.

3. За тази цел EUMPM Niger:

а) подкрепя създаването и изграждането на Център за обучение на техниците от въоръжените сили чрез предоставяне на 
консултации и обучение, включително на обучаващите;

б) подкрепя развиването на специализиран капацитет на въоръжените сили на Нигер чрез предоставяне на специализирано 
обучение при поискване;

в) подкрепя създаването и изграждането на батальон за подпомагане на комуникацията и командването чрез обучение и 
наставничество на неговите звена, специалисти и командна верига, за да се даде възможност за последващото му 
разполагане в подкрепа на операциите на Нигер в съответствие с правото в областта на правата на човека и 
международното хуманитарно право.

4. Международното хуманитарно право, правата на човека, принципът на равенство на половете, защитата на цивилното 
население и програмите, заложени в Резолюция 1325 (2000) на Съвета за сигурност на Организацията на обединените 
нации (СС на ООН) за жените, мира и сигурността, Резолюция 2250 (2015) на СС на ООН за младежта, мира и сигурността 
и Резолюция 1612 (2005) на СС на ООН за децата и въоръжените конфликти, се интегрират изцяло и проактивно в 
стратегическото и оперативното планиране, дейностите и докладването на EUMPM Niger.

5. Освен това EUMPM Niger улеснява помощта, предоставяна на Нигер от Европейския механизъм за подкрепа на мира 
във връзка с Центъра за обучение на техниците от въоръжените сили и, ако Съветът вземе решение за необходимата мярка за 
помощ — във връзка с избрания батальон за подпомагане на комуникацията и командването. Дейностите на мисията се 
координират своевременно с предоставянето на оборудване чрез Европейския механизъм за подкрепа на мира.

Член 2

Назначаване на командващ мисията на ЕС

Директорът на „Способности за планиране и провеждане на военни операции“ (MPCC) е командващ мисията EUMPM Niger.

Член 3

Определяне на щаба на мисията

1. MPCC е статичната структура за командване и контрол на военностратегическо равнище, разположена извън зоната на 
операциите. Тя отговаря за оперативното планиране и провеждането на EUMPM Niger.

2. Щабът на силите на мисията EUMPM Niger е разположен в Нигер и действа под командването на командващия силите 
на мисията на ЕС.

(1) Решение (ОВППС) 2021/509 на Съвета от 22 март 2021 г. за създаване на Европейски механизъм за подкрепа на мира и за отмяна на 
Решение (ОВППС) 2015/528 (ОВ L 102, 24.3.2021 г., стр. 14).
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3. Докато MPCC достигне пълен оперативен капацитет, в рамките на MPCC функционира звено за подпомагане на щаба 
на силите на мисията, разположено в Брюксел.

Член 4

Планиране и начало на EUMPM Niger

Решението за поставяне на началото на EUMPM Niger се приема от Съвета след като Съветът одобри план на мисията и 
правила за използване на сила.

Член 5

Политически контрол и стратегическо ръководство

1. КПС упражнява политическия контрол и стратегическото ръководство на EUMPM Niger под ръководството на Съвета 
и ВП. Съветът оправомощава КПС да взема необходимите решения в съответствие с член 38 от ДЕС. Това оправомощаване 
включва правомощието за изменяне на документите за планиране, включително плана на мисията и командната верига. То 
включва и правомощието за вземане на решения относно назначаването на бъдещи командващи силите на мисията на ЕС. 
Правомощието за определяне на целите на EUMPM Niger и правомощието за прекратяване на EUMPM Niger остават от 
компетентността на Съвета.

2. КПС докладва редовно на Съвета.

3. КПС получава редовно доклади от председателя на Военния комитет на ЕС (ВКЕС) относно провеждането на EUMPM 
Niger. КПС може да кани командващия мисията на ЕС и командващия силите на мисията на ЕС на заседанията си, когато е 
целесъобразно.

Член 6

Военно ръководство

1. ВКЕС наблюдава правилното изпълнение на EUMPM Niger, провеждана под ръководството на командващия мисията 
на ЕС.

2. ВКЕС получава редовно доклади от командващия мисията на ЕС. ВКЕС може да кани командващия мисията на ЕС и 
командващия силите на мисията на ЕС на заседанията си, когато е целесъобразно.

3. Председателят на ВКЕС е основно лице за контакт с командващия мисията на ЕС.

Член 7

Съгласуваност на действията на Съюза и координация

1. ВП осигурява изпълнението на настоящото решение и съгласуваността му с външната дейност на Съюза като цяло, 
включително програмите на Съюза за развитие и програмите му за хуманитарна помощ.

2. Без да се засягат командната верига и политическия контрол и стратегическото ръководство на КПС, командващият 
силите на мисията на ЕС получава местни политически насоки от ръководителя на делегацията на Съюза в Нигер.

3. EUMPM Niger осъществява тясна координация с EUCAP Sahel Niger относно относимите области на експертиза, за да 
допринесе за оперативната съвместимост между EUCAP Sahel Niger, EUMPM Niger и силите на Нигер за сигурност и 
отбрана.

4. Наред с това EUMPM Niger координира дейностите си с настоящите или бъдещите двустранни инициативи, усилия и 
дейности на държавите членки в Нигер и, по целесъобразност, с единомислещи партньори, които подкрепят плана за 
изграждане на капацитет на въоръжените сили на Нигер.

BG Официален вестник на Европейския съюз L 319/88 13.12.2022 г.  



Член 8

Участие на трети държави

1. Трети държави могат да бъдат канени да участват в EUMPM Niger, без да се засягат независимостта при вземане на 
решения на Съюза и единната му институционална рамка и в съответствие с приложимите насоки на Европейския съвет.

2. Съветът оправомощава КПС да кани трети държави да предоставят принос и да взема съответните решения относно 
приемането на предложения принос по препоръка на командващия мисията на ЕС и в консултация с командващия силите 
на мисията на ЕС и с ВКЕС.

3. Подробните условия за участието на трети държави са предмет на споразумения, които се сключват съгласно член 37 
от ДЕС и в съответствие с процедурата, предвидена в член 218 от ДФЕС. Когато Съюзът и трета държава са сключили 
споразумение за установяване на рамка за участието на третата държава в мисии на Съюза за управление на кризи, 
разпоредбите на това споразумение също се прилагат в контекста на EUMPM Niger.

4. Трети държави със съществен военен принос към EUMPM Niger имат същите права и задължения по отношение на 
текущото управление на EUMPM Niger като участващите в EUMPM Niger държави членки.

5. Съветът оправомощава КПС да вземе необходимите решения за създаване на комитет на участващите държави, в случай 
че трети държави имат съществен военен принос в EUMPM Niger.

Член 9

Статут на ръководения от ЕС личен състав

Статутът на ръководените от ЕС части и личен състав, включително привилегиите, имунитетите и всякакви други гаранции, 
необходими за изпълнението и безпрепятственото провеждане на тяхната мисия, се уреждат със споразумение, сключено 
съгласно член 37 от ДЕС, и в съответствие с процедурата, предвидена в член 218 от ДФЕС.

Член 10

Финансови правила

1. Общите разходи за EUMPM Niger се управляват в съответствие с Решение (ОВППС) 2021/509.

2. Референтната сума за общите разходи на EUMPM Niger за период от три години след датата на приемане на 
настоящото решение е 27,3 милиона евро. Процентът от референтната сума, посочен в член 51, параграф 2 от Решение 
(ОВППС) 2021/509, е 15 % за поети задължения и 10 % за плащания.

Член 11

Проектна група

1. EUMPM Niger може да разполага с проектна група за набелязване и изпълнение на проекти. Доколкото е 
целесъобразно, EUMPM Niger координира, улеснява и предоставя съвети по проекти, осъществявани от държави членки и 
трети държави на тяхна отговорност в области, свързани с мандата на EUMPM Niger, и в подкрепа на нейните цели.

2. При спазване на параграф 3, на командващия мисията на ЕС се разрешава да търси финансов принос от държави 
членки или трети държави за осъществяване на проекти, които допълват останалите действия на EUMPM Niger и са в 
съответствие с тях. В такъв случай командващият мисията на ЕС сключва с тези държави членки или трети държави 
договореност, която обхваща по-специално конкретните процедури за разглеждане на евентуални жалби от трети лица 
относно вреди, произтичащи от действия или бездействия на командващия мисията на ЕС при използването на 
предоставените от тези държави членки или трети държави финансови средства.
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3. При никакви обстоятелства участващите държави членки или трети държави не могат да търсят отговорност от Съюза 
или от ВП за резултата от действия или бездействия на командващия мисията на ЕС при използването на предоставените от 
тези държави членки или трети държави финансови средства.

4. За приемането на финансови вноски за проектната група, предоставяни от държави членки или трети държави, е 
нужно съгласието на КПС.

Член 12

Предоставяне на информация

1. Когато е целесъобразно и в съответствие с нуждите на EUMPM Niger ВП се оправомощава да предоставя на третите 
държави, асоциирани към настоящото решение, класифицирана информация на ЕС, изготвена за целите на EUMPM Niger, в 
съответствие с Решение 2013/488/ЕС на Съвета (2), което установява правилата за сигурност за защита на класифицирана 
информация на EC:

а) до нивото на класификация, определено в приложимите споразумения за сигурност на информацията, сключени между 
Съюза и съответната трета държава; или

б) до ниво на класификация „CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL“ в останалите случаи.

2. В случай на конкретна и непосредствена оперативна нужда ВП също така е оправомощен да предоставя на Нигер 
всякаква класифицирана информация на ЕС до ниво „RESTREINT UE/EU RESTRICTED“, съставена за целите на EUMPM 
Niger, в съответствие с Решение 2013/488/ЕС. За тази цел се изготвят договорености между ВП и компетентните органи на 
Нигер.

3. ВП се оправомощава да предоставя на третите държави, асоциирани към настоящото решение, некласифицирани 
документи на ЕС, свързани с разискванията на Съвета относно EUMPM Niger, към които се прилага задължението за 
служебна тайна съгласно член 6, параграф 1 от Процедурния правилник на Съвета (3).

4. ВП може да делегира правомощията, посочени в параграфи 1–3, както и правомощието за сключване на 
договореностите, посочени в параграф 2, на служители на Европейската служба за външна дейност и/или на командващия 
мисията на ЕС, и/или на командващия силите на мисията на ЕС.

Член 13

Влизане в сила и прекратяване

1. Настоящото решение влиза в сила в деня на неговото приемане.

2. EUMPM Niger приключва три години след датата на приемане на настоящото решение.

3. Настоящото решение се отменя от датата на закриване на щаба на силите на мисията в съответствие с одобрените 
планове за прекратяване на EUMPM Niger и без да се засягат процедурите по отношение на одита и представянето на 
счетоводните отчети на EUMPM Niger, установени с Решение (ОВППС) 2021/509.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES

(2) Решение 2013/488/ЕС на Съвета от 23 септември 2013 г. относно правилата за сигурност за защита на класифицирана информация на 
EC (ОВ L 274, 15.10.2013 г., стр. 1).

(3) Решение 2009/937/ЕС на Съвета от 1 декември 2009 г. за приемане на Процедурен правилник на Съвета (ОВ L 325, 11.12.2009 г., 
стр. 35).
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РЕШЕНИЕ (ОВППС) 2022/2445 НА СЪВЕТА 

от 12 декември 2022 година

за изменение на Решение 2012/389/ОВППС относно мисията на Европейския съюз за изграждане на 
капацитет в Сомалия (EUCAP Somalia) 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално член 42, параграф 4 и член 43, параграф 2 от него,

като взе предвид предложението на върховния представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност,

като има предвид, че:

(1) На 16 юли 2012 г. Съветът прие Решение 2012/389/ОВППС (1) относно мисията на Европейския съюз за изграждане 
на регионален морски капацитет в региона на Африканския рог (EUCAP NESTOR).

(2) На 12 декември 2016 г. с Решение (ОВППС) 2016/2240 (2) Съветът измени мандата на мисията, така че тя да се 
съсредоточи върху изграждането на капацитет в Сомалия, а името на мисията беше променено на EUCAP Somalia.

(3) На 10 декември 2020 г. Съветът прие Решение (ОВППС) 2020/2031 (3) за изменение на Решение 2012/389/ОВППС с 
цел удължаване на срока на действие на EUCAP Somalia до 31 декември 2022 г.

(4) В контекста на цялостния и координиран стратегически преглед на ангажиментите по линия на ОПСО в Сомалия и 
Африканския рог Комитетът по политика и сигурност постигна съгласие, че мандатът на EUCAP Somalia следва да 
бъде удължен до 31 декември 2024 г.

(5) Решение 2012/389/ОВППС следва да бъде съответно изменено,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Решение 2012/389/ОВППС се изменя, както следва:

1) В член 13, параграф 1 се добавя следната алинея:

„Референтната сума, предназначена за покриване на свързаните с EUCAP Somalia разходи за периода от 1 януари 2023 г.
до 31 декември 2024 г., е в размер на 83 076 673,07 EUR.“;

2) В член 15, параграф 5 се заменя със следното:

„5. ВП е оправомощен да предоставя на агенциите на Съюза в областта на правосъдието и вътрешните работи, и 
по-специално на Frontex и Европол, класифицирана информация на ЕС, създадена за целите на EUCAP Somalia, до 
съответното ниво на класификация за всяка от тях, в съответствие с Решение 2013/488/ЕС на Съвета (*). За тази цел се 
изготвят технически договорености.

(1) Решение 2012/389/ОВППС на Съвета от 16 юли 2012 г. относно мисията на Европейския съюз за изграждане на капацитет в Сомалия 
(EUCAP Somalia) (ОВ L 187, 17.7.2012 г., стр. 40).

(2) Решение (ОВППС) 2016/2240 на Съвета от 12 декември 2016 г. за изменение на Решение 2012/389/ОВППС относно мисията на 
Европейския съюз за изграждане на регионален морски капацитет в региона на Африканския рог (EUCAP NESTOR) (ОВ L 337, 
13.12.2016 г., стр. 18).

(3) Решение (ОВППС) 2020/2031 на Съвета от 10 декември 2020 г. за изменение на Решение 2012/389/ОВППС относно мисията на 
Европейския съюз за изграждане на капацитет в Сомалия (EUCAP Somalia) (ОВ L 419, 11.12.2020 г., стр. 26).
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6. ВП може да делегира правомощията по параграфи 1—5, както и възможността за сключване на договореностите по 
параграфи 2—5, на лица, които са под негово ръководство, на командващия гражданските операции и/или на 
ръководителя на мисията.

_____________
(*) Решение 2013/488/ЕС на Съвета от 23 септември 2013 г. относно правилата за сигурност за защита на 

класифицирана информация на EC (ОВ L 274, 15.10.2013 г., стр. 1).“;

3) В член 16 последното изречение се заменя със следното:

„Прилага се до 31 декември 2024 г.“

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Съвета
Председател

J. BORRELL FONTELLES
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РЕШЕНИЕ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2022/2446 НА КОМИСИЯТА 

от 12 декември 2022 година

за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2020/2201 за назначаване на някои членове и техните 
заместници в управителния съвет на мрежата и на европейското звено за координация при кризи в 

авиацията във връзка с мрежовите функции за управление на въздушното движение 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕО) № 551/2004 на Европейския парламент и на Съвета от 10 март 2004 г. относно 
организацията и използването на въздушното пространство в единното европейско небе (1), и по-специално член 6, 
параграф 4 от него,

като има предвид, че:

(1) С Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/123 на Комисията (2) се създава управителен съвет на мрежата, който да 
наблюдава и направлява изпълнението на мрежовите функции за управление на въздушното движение. Със същия 
регламент се създава и европейско звено за координация при кризи в авиацията с цел да се гарантира ефективното 
управление на кризи на равнището на мрежата.

(2) Съгласно член 18, параграф 7 и член 19, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/123 Комисията назначава 
членове и техните заместници в съвета и в звеното по предложение на техните организации, Европейската агенция по 
отбрана или Евроконтрол.

(3) Председателят, заместник-председателите, членовете на управителния съвет на мрежата и техните заместници, както и 
членовете на европейското звено за координация при кризи в авиацията и техните заместници бяха назначени за 
периода 2020—2024 г. с Решение за изпълнение (ЕС) 2019/2168 на Комисията (3).

(4) С Решение за изпълнение (ЕС) 2020/2201 (4) Комисията взе предвид редица предложения от оправомощените органи, 
посочени в член 18, параграф 7 и член 19, параграф 2 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/123 за назначения както 
в управителния съвет на мрежата, така и в европейското звено за координация при кризи в авиацията.

(5) През 2021 г., след влизането в сила на Решение за изпълнение (ЕС) 2020/2201, Комисията получи редица 
предложения за нови назначения както в управителния съвет на мрежата, така и в европейското звено за 
координация при кризи в авиацията. Тези предложения бяха включени в Решение за изпълнение (ЕС) 2020/2201 
чрез Решение за изпълнение (ЕС) 2022/723 на Комисията (5).

(1) ОВ L 96, 31.3.2004 г., стр. 20.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/123 на Комисията от 24 януари 2019 г. за определяне на подробни правила за прилагане на 

мрежовите функции за управление на въздушното движение (УВД) и за отмяна на Регламент (ЕС) № 677/2011 на Комисията (ОВ L 28, 
31.1.2019 г., стр. 1).

(3) Решение за изпълнение (ЕС) 2019/2168 на Комисията от 17 декември 2019 г. относно назначаването на председателя, на членовете и 
на техните заместници в управителния съвет на мрежата, както и на членовете и на техните заместници в европейското звено за 
координация при кризи в авиацията за мрежовите функции за управление на въздушното движение за третия референтен период 2020 
—2024 г. (ОВ L 328, 18.12.2019 г., стр. 90).

(4) Решение за изпълнение (ЕС) 2020/2201 на Комисията от 22 декември 2020 г. за назначаване на някои членове и техните заместници в 
управителния съвет на мрежата и на европейското звено за координация при кризи в авиацията във връзка с мрежовите функции за 
управление на въздушното движение (ОВ L 434, 23.12.2020 г., стр. 59).

(5) Решение за изпълнение (ЕС) 2022/723 на Комисията от 10 май 2022 г. за изменение на Решение за изпълнение (ЕС) 2020/2201 за 
назначаване на някои членове и техните заместници в управителния съвет на мрежата и на европейското звено за координация при 
кризи в авиацията във връзка с мрежовите функции за управление на въздушното движение (ОВ L 134, 11.5.2022 г., стр. 21).
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(6) Оттогава насам Комисията получи редица предложения за нови назначения както в управителния съвет на мрежата, 
така и в европейското звено за координация при кризи в авиацията.

(7) Получените предложения включваха едно от Евроконтрол, с което се определяха четирима представители на 
доставчиците на аеронавигационно обслужване от асоциираните държави за 2023 г. Необходимо е тези номинации 
за 2023 г. да бъдат приети, така че представителите на асоциираните държави да могат да бъдат сменяни на 
ротационен принцип през следващите години, както е предвидено в член 18, параграф 7 от Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2019/123.

(8) Всички предложени за назначаване лица следва да заменят назначените преди това лица, считано от влизането в сила 
на настоящото решение.

(9) Настоящото решение следва да влезе в сила по спешност, така че новоназначените лица да могат да се присъединят 
към управителния съвет на мрежата от 1 януари 2023 г.

(10) Мерките, предвидени в настоящото решение, са в съответствие със становището на Комитета за единно небе,

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Лицата, изброени в приложение I, се назначават за периода от влизане в сила на настоящото решение до 31 декември 
2024 г. за членове и техните заместници в управителния съвет на мрежата в качеството им, посочено в същото приложение. 
Когато в приложението е посочен по-кратък срок, се прилага този срок.

Текущите мандати, обхванати от назначенията, посочени в първа алинея, изтичат с влизането в сила на настоящото решение.

Член 2

Лицата, изброени в приложение II, се назначават за периода от влизане в сила на настоящото решение до 31 декември 
2024 г. за членове и техните заместници на европейското звено за координация при кризи в авиацията в качеството им, 
посочено в същото приложение. Когато в приложението е посочен по-кратък срок, се прилага този срок.

Текущите мандати, обхванати от назначенията, посочени в първа алинея, изтичат с влизането в сила на настоящото решение.

Член 3

Настоящото решение влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Съставено в Брюксел на 12 декември 2022 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

НАЗНАЧЕНИЯ НА ЧЛЕНОВЕ С ПРАВО НА ГЛАС И БЕЗ ПРАВО НА ГЛАС И НА ТЕХНИТЕ ЗАМЕСТНИЦИ В 
УПРАВИТЕЛНИЯ СЪВЕТ НА МРЕЖАТА 

Председател: Няма ново назначение* (1)

1-ви заместник-председател:

2-ри заместник-председател: Няма ново назначение*

(1) Представителите, отбелязани с * в приложения I и II, са назначени с Решение за изпълнение (ЕС) 2019/2168 на Комисията, което остава 
в сила.

Ползватели на въздушното пространство

Членове с право на глас Заместници

AIRE/ERA г-н Maciej Wilk, главен оперативен 
директор/отговорен управител, LOT 
(AIRE)
(до 31 декември 2024 г.)

г-н Peter Sandgren, директор наземни 
операции, Nova Airlines AB (ERA)
(до 31 декември 2024 г.)

A4E г-н Matthew Krasa, началник на отдел 
„Обществени въпроси“, Ryanair

IATA Няма ново назначение* Няма ново назначение*

EBAA/IAOPA/EAS г-н Robert Baltus** (1), главен оперативен 
директор, Европейска асоциация на 
бизнес авиацията (EBAA)
(до 31 декември 2024 г.)

Няма ново назначение*

(1) Представителите, отбелязани с ** в приложения I и II, се назначават с настоящото решение.

Доставчици на аеронавигационно обслужване от всеки функционален блок въздушно пространство

Членове с право на глас Заместници

BALTIC г-н Maciej Rodak**
заместник-председател, PANSA
(до 31 декември 2024 г.)

г-н Tomas Montvila**
главен оперативен директор
Oro Navigacija
(до 31 декември 2024 г.)

BLUEMED г-н Maurizio Pagetti, главен оперативен 
директор, ENAV
(до 31 декември 2024 г.)

г-н Claude Mallia, главен изпълнителен 
директор, MATS
(до 31 декември 2024 г.)

DANUBE Няма ново назначение* г-н Adrian Florea,
оперативен директор
(ROMATSA)
(до 31 декември 2024 г.)

DK-SE Няма ново назначение* г-н Thorsten Elkjaer, главен оперативен 
директор, NAVIAIR
(до 31 декември 2024 г.)
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FABCE г-н Gabor Menrath
директор, ATM Hungaroconttrol
(до 31 декември 2024 г.)

г-н Alexander Hanslik
директор, Austrocontrol
(до 31 декември 2024 г.)

FABEC г-н Dirk Mahns, главен оперативен 
директор, Deutsche Flugsicherung GmbH 
(DFS)

г-н Florian Guillermet, директор, DSNA
(до 31 декември 2024 г.)

Няма ново назначение*

NEFAB г-н Tormod Rangnes, оперативен 
директор, Avinor
(до 31 декември 2024 г.)

г-н Janis Lapins, заместник-ръководител на 
УВД, LGS
(до 31 декември 2024 г.)

SOUTH-WEST Няма ново назначение* г-н Nuno Simoes**
директор на отдел „Стратегия, планиране и 
външни отношения“
Navegacao Aerea de Portugal (NAV 
Portugal)

IRELAND г-н David Usher**, Ирландски орган по 
въздухоплаване

г-н Joe Ryan, Ирландски орган по 
въздухоплаване

Летищни оператори

Членове с право на глас Заместници

Няма ново назначение* г-н Ivan Bassato, управителен директор, 
Aeroporti di Roma Fiunicino (Рим)

Няма ново назначение* г-жа Isabelle Baumelle, главен оперативен 
директор и маркетингов директор, 
Aéroports de la Côte d’Azur, Ница, 
Франция

Военна сфера

Членове с право на глас Заместници

Военни доставчици на 
аеронавигационно обслужване

Няма ново назначение* полковник Matthias Löwa, директор на 
УВД, Орган за военно въздухоплаване на 
Германия
(до 31 декември 2024 г.)

Военни ползватели на въздушното 
пространство

бригаден генерал Laurent Thiebault**, 
DSAE

полковник Yann Pichavant, представител на 
УВД, Министерство на отбраната, Франция

Председател на управителния съвет на мрежата

Член без право на глас Заместник

Няма ново назначение*
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Европейска комисия

Член без право на глас Заместник

г-жа Christine Berg,
началник-отдел „Единно европейско небе“
ГД „Мобилност и транспорт“, Европейска 
комисия

г-н Staffan Ekwall,
служител по политиките,
ГД „Мобилност и транспорт“, Европейска 
комисия

Надзорен орган на ЕАСТ

Член без право на глас Заместник

Няма ново назначение* г-жа Valgerdur Gudmundsdottir, 
заместник-директор, Надзорен орган на 
ЕАСТ

Управителен орган на мрежата

Член без право на глас Заместник

Няма ново назначение* Няма ново назначение*

Председател на Работната група по операциите (NDOP)

Член без право на глас Заместник

Няма ново назначение* г-н Guillaume Blandel, оперативен 
директор, DSNA**

Представители на доставчиците на аеронавигационно обслужване от асоциираните държави

Членове без право на глас Заместници

До 31 декември 2023 г. г-н Nenad Šakić**
представител на доставчика на 
обслужване на въздушното движение на 
Сърбия и Черна гора (SMATSA)

г-жа Mirjana Vasiljević**
представител на доставчика на обслужване 
на въздушното движение на Сърбия и Черна 
гора (SMATSA)

До 31 декември 2023 г. г-н Sitki Kagan Ertas**
представител на доставчика на 
аеронавигационно обслужване на Турция 
(DHMI)

г-жа Sevda Turhan**
представител на доставчика на 
аеронавигационно обслужване на Турция 
(DHMI)

Евроконтрол

Член без право на глас Заместник

г-н Raul Medina Caballero**
генерален директор
Евроконтрол
(до 31 декември 2024 г.)

Няма ново назначение*
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ПРИЛОЖЕНИЕ II 

НАЗНАЧЕНИЯ НА ПОСТОЯННИ ЧЛЕНОВЕ И ТЕХНИТЕ ЗАМЕСТНИЦИ В ЕВРОПЕЙСКОТО ЗВЕНО ЗА 
КООРДИНАЦИЯ ПРИ КРИЗИ В АВИАЦИЯТА 

Държави членки

Член Заместник

Няма ново назначение* Няма ново назначение*

Държави от ЕАСТ

Член Заместник

Няма ново назначение* Няма ново назначение*

Европейска комисия

Член Заместник

г-жа Christine Berg,
началник-отдел „Единно европейско небе“
ГД „Мобилност и транспорт“, Европейска 
комисия

г-н Staffan Ekwall,
служител по политиките,
ГД „Мобилност и транспорт“, Европейска 
комисия

Агенцията

Член Заместник

г-н Fabio Grasso — началник секция 
„Стандарти и прилагане на УВД“
(до 31 декември 2024 г.)

Няма ново назначение*

Евроконтрол

Член Заместник

г-н Philippe Merlo, DECMA** (до 
31 декември 2024 г.)

г-н Philip Hugues, DECMA**
(до 31 декември 2024 г.)

Управителен орган на мрежата

Член Заместник

Няма ново назначение* г-н Steven Moore
оперативен директор в EACCC
Дирекция „Мрежово управление“
Евроконтрол
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Военна сфера

Член Заместник

подполковник Adam Karwoth
Орган за военно въздухоплаване на 
Германия

полковник Yann Pichavant,
Министерство на отбраната, Франция

Доставчици на аеронавигационно обслужване

Член Заместник

Няма ново назначение* Няма ново назначение*

Летищни оператори

Член Заместник

г-н Aidan Flanagan, управител по 
безопасността, ACI — Europe
(до 31 декември 2024 г.)

Няма ново назначение*

Ползватели на въздушното пространство

Член Заместник

Няма ново назначение* Няма ново назначение*
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